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Liesa (Garmak) - Športno igrišče

Program
Petek, 28. julija ob 21. uri

Predstavitev prvih 6 piesmi

Sobota, 29 julija, ob 21. uri
Predstavitev drugih 6 piesmi

Nedelja, 30. julija, ob 18. uri
Ponovitev vseh 12 piesmi in nagrajevanje

Organizira: Kulturno društvo Rečan

Pri Mancinu 
predsednika 
SKGZ in SSO

Predsednik  Senata N i
cola M ancino je  obljubil, 
da se bo po svojih močeh 
p rizadeval za pospešitev  
obravnave zaščitnega za
kona za slovensko manjši
no v pristojnih kom isijah 
in sicer za ustavne zadeve, 
za šolstvo in kulturo.

Zaščitni zakon bo moral 
iti skozi rešeto dveh komi
siji pred dokončno odobrit
v ijo  sen a ta  in to  v z g o 
d n jem  je se n sk e m  času  
pred začetkom  obravnave 
f in a n č n e g a  z a k o n a , je  
podčrtal predsednik Sena
ta, ki je  v torek 25. ju lija 
sp reje l p redsedn ika  S lo 
venske kulturno-gospodar- 
ske zveze in Sveta sloven
sk ih  o rg a n iz a c ij R u d ija  
Pavšiča in Sergija Pahorja. 
Spremljala sta jih senatorja

Fulvio Camerini in Dimi
trij Volčič.

V obeh kom isijah ima 
vladna koalicija leve sredi
ne solidno večino, kar naj 
bi olajšalo pot zakonu, če
prav tudi v senatu lahko 
nastanejo težave procedu
ralne narave ali zaradi ne
sklepčnosti.

Na srečanju s slovenski
mi predstavniki je predsed
nik Mancino napovedal, da 
bo je sen i ob iskal S love
nijo.

INSERTO SPECIALE

Norme per la tutela 
della  m inoranza lin 
guistica slovena 

da pag. 7 a pag. 10

Po poteh svile se različne 
kulture srečujejo v Čedadu
Na deveti izvedbi M ittelfesta se bo zvrstilo kakih 60 predstav

Ind ijska  fanfara  Jai- 
pur Kavva Brass Band iz 
Rajahstana je bila v so
boto popoldan z bučnim 
in plešočim sprevodom 
po čedajskih ulicah ve
sel uvod v letošnji Mit- 
telfest. Tako so m estni 
trgi za ves teden znova 
prizorišče pestremu kul
turnemu dogajanju.

Za uradni del otvorit
ve se je  pred občinsko  
palačo zbrala množica, v 
polnem številu pa so bili 
p riso tn i tud i p re d s ta v 
niki političnega in kul
turnega življenja.

Spregovorili so pred
sednik združenja Mittel- 
fest G iovann i P e lizzo , 
č ed a jsk i Zupan A ttilio  
V uga, p red s tav n ik  zu 
nanjega ministrstva Fac- 
co Bonetti, deželni od
bornik Franco Franzutti 
in umetniški vodja M it
te lfe s ta  G io rg io  P res- 
sburger.

Vsem je  bila skupna 
misel, da se Mittelfest iz 
leta v leto (letos je  mani
festacija  na vrsti deve
tič) potrjuje kot izredna 
p rilo ž n o s t za srečan je

Lep uvod v soboto popoldne v letošnji Mittelfest

med kulturami v znamenju 
m iru  in m e d se b o jn e g a  
spoznavanja. Na festivalu 
so d e lu je  z g le d a lišk im i,

g la sb e n im i, p le sn im i in 
drugimi skupinami šestnaj
st držav, od srednje Evrope 
do daljnega Vzhoda. Pred

stav pa se bo do konca 
prihodnjega tedna zvrsti
lo kakih šestdeset. 

beri na strani 5 in 6
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Grazie alle detrazioni fiscali

Na sedežu Terske gorske skupnosti srečanje s posoškimi in terskimi upravitelji

Antonione na obisku v Centi

SACNFA 
BIUTA": 
80’/  «

Poudarek na potrebi, da se sredstva Interreg 3 dejansko namenijo goratim krajem
Obisk predsednika dežel

ne vlade Roberta Antonio- 
neja pri G orski skupnosti 
Terskih dolin v Centi gre 
vsekakor zabeležiti kot po
memben dogodek.

Je že res, da je  do njega 
prišlo po posredovanju kra
jevnega deželnega svetoval
ca Cruderja. Res pa je tudi, 
da si za neposreden stik z 
deželno vlado močno priza
deva predsednik Terske sku
pnosti Elio Berrà, ki ne za
mudi nobene priložnosti, da 
bi realistično ponovil, kako 
je treba male krajevne in po
litične razprtije podrediti re
alnim interesom goratih pre
delov.

Te dni smo z več strani 
s liša li, da p red s tav lja jo  
ev ro p sk a  sred stv a  za č e 
zmejno sodelovanje morda 
zadnji vlak za gorato obmej
no področje. Ce ni zadnji,

Predsednik 
Dežele 

Roberto 
Antonione in 

predsednik 
Terske gorske 

skupnosti 
Elio Berrà

vlakov tod res ne bo šlo mi
mo dosti. Zato je  več kot 
umesten apel, da so projekti 
zasnovani realistično in naj 
se denar res nameni tja, kjer 
je  najbolj potrebno.

Pa še eno vprašanje ostaja 
odprto. Kako zaupati dobrim 
namenom deželnega predse
dnika, ko je njegova večina 
že nekajkrat poskusila ukini
ti gorske skupnosti? (D.U.)
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In una nota Stefano Ga- 
sparin, capogruppo del Ppi 
in Comunità montana, e I- 
vano Strizzolo, capogrup
po dei D em ocratic i e dei 
Popolari nel consiglio pro
vinciale di Udine, prendo
no posizione sull'avvenuta 
approvazione, da parte del
la C am era, della  legge di 
tutela per la minoranza slo
vena. I due rappresentanti 
del Ppi rico rdano  com e i 
propri deputati abbiano a- 
vuto un ruolo determinante 
n e l l ’a p p ro v az io n e . “ Con 
questa azione corale - a f
ferm ano - il Ppi si ritrova 
nella scia della genuina tra
d izione del ca tto licesim o  
democratico e delle grandi 
personalità che ha espresso, 
non ultima quella di monsi
gnor Ivan Trinko”.

Gasparin e Strizzolo sot
tolineano quindi quella che 
considerano  tra  le novità  
più importanti della legge, 
il riconoscimento della co
munità slovena nella nostra 
provincia. Q uindi so sten 
gono che “per la sua parti-

Una nota dei popolari Gasparin e Strizzolo

Legge di tutela, 
il Ppi soddisfatto
colare tradizione storica e 
c u ltu ra le , a lla  c o m u n ità  
slovena della provincia di 
U dine v iene rise rv a to  un 
trattam ento  particolare ed 
una graduale introduzione 
d e l l ’in se g n a m e n to  d e lla  
lingua slovena, nel rispetto 
della libertà di scelta. Inol
tre nelle scuole la program
m az io n e  e d u c a tiv a  co m 
prenderà anche argom enti 
relativi alle tradizioni, alla 
lingua ed alla cultura loca
li”. La nota si conclude ri
cordando che “i rappresen
tanti del Ppi si sono adope
rati perché fosse introdotto 
n e l te s to  d e lla  leg g e  un 
provvedimento di tipo eco-

S. Leonardo, in consiglio 
la vicenda di Grobbia

C ’è anche l’approvazione del Piano particolareg
giato di Grobbia tra i punti a ll’ordine del giorno del 
consiglio comunale di S. Leonardo indetto dal sin
daco Giuseppe Sibau per venerdì 28 luglio, alle 20, 
nella sala consiliare.

Si parlerà così inevitabilmente della vicenda lega
ta alla possibile realizzazione di una cava nei pressi 
dell’abitato, eventualità contro cui si stanno batten
do gli abitanti del paese riuniti in un comitato.

no m ico  p er le C om u n ità  
montane della provincia di 
U dine, un riconoscim ento 
mirato a promuovere un’in

versione di tendenza, inco
raggiando quanti vogliono 
cooperare allo sviluppo di 
queste aree” .

Pisnxo 
i z  K i m a

Stojan SpetiC

Na prelomu stoletja je  vodja trža
ških liberalnih nacionalistov Felice 
Venezian razlagal, da morajo Tržača
ni od Dunaja glasno zahtevati ustano
vitev italijanske univerze v mestu ob 
zalivu, vendar tako, da ne bodo usli
šani. Sicer jim  zmanjka argumentov 
za m obilizacijo javnosti proti habs
burški monarhiji.

Trst se je  lekcije dodobro naučil in 
odtlej životari prav z majhnim izsilje
vanjem prestolnic, od katerih je  bil 
odvisen: Dunaja, Londona, Rima.

V času takoj po vojni so zahodni 
zavezniki skuSali ugoditi Tržačanom
v vsem, le da bi ne zahtevali priključi
tve Jugoslaviji ali uresničitve Svobo
dnega tržaškega ozemlja.

Potem je  prišla Italija, ki so jo  Tr
žačani sprejeli kakor izgubljeno m a
ter, že naslednji dan pa krstili za ma
čeho. Spet so padale najrazličnejše 
zahteve, predvsem po javnih službah. 
Trst je  glede birokracije podobno ju 
žnjaškim m estom , kjer je  mit stalna 
služba, ne pa delo.

Spet so se množile neuresničljive 
zahteve: prosta brezcarinska cona, po
ceni bencin in sladkor, mednarodno 
pristanišče.

V istem  času  
so is trsk im  b e 
g u n cem  k aza li 
“ fa to  m o rg a n o ” 
vrnitve v kraje, ki 
so jih  zap u stili. 
In bogato odško
d n in o  za  z a p u 
ščeno  im etje . V 

resn ic i so jim  dajali le d robtin ice, 
majhne predujme pred volitvami, nato 
pa krepak zalogaj iredentistične pro
pagande. Njihovi voditelji so vedeli, 
da bi se status beguncev nehal v tre
nutku, ko bi se raja integrirala v itali
jansko družbo: potrebno je bilo ohra
njati geto, v katerega so bili pahnjeni, 
da bi obdržali svoja vodilna mesta in 
politični vpliv.

Kaj pa mi? Smo imuni pred “trža
ško boleznijo”? Bridka šola zgodovi
ne nas je  naučila, da zahtevati ne za
dostuje: za to, kar imamo, smo se mo
rali boriti. Kdor se bori pa ve, da lah
ko omaga ali pa zbere zadnje sile in 
doseže častno zmago, ki nasprotnika 
ne pobije, pač pa ga le prisili k tre
znosti.

V endar ni vedno in povsod tako. 
V časih se najde boksar, ki Zeli na
sprotnika dotolči, sam pa se komaj dr
ži na nogah. Sodnik mu ponuja zma
go “po točkah” , on pa kima z glavo, 
pljuva kri in vztraja, da ne bo odne
hal, dokler ni tekmec na tleh. Potihem 
upa, kakor rajni Gassman v nepoza
bnem filmu, da ga bodo prijatelji za
grabili in zadržali, da ne bo šel iskat 
nesrečo, potem pa bo lahko rekel, da

se sam ni vdal, le prisilili so ga.
Tako so'm ed nami tudi nergači, ki 

niso pripravljeni na tvorno sodelova
nje pri izvajanju zaščitnega zakona, 
ko bo potrjen v senatu in ga bo treba s 
papirja preseliti v življenje. In kričijo, 
da je  Masellijev osnutek slab, nedore
čen, pomanjkljiv... Kakor lisica, ki ni 
dosedala grozdja, pa je  rekla, da je  
prekislo.

Pravzaprav se mi nekateri med nji
mi smislijo, ker se obnašajo kot otrok, 
ki je imel lepe sanje in v daljavi sliši 
budilko, pa se noče zbuditi, ker ve, da 
ga čaka stvarnost, drugačna od sanj. 
Pa nam je  vendar usojeno živeti v 
stvarnosti, kjer bo celo pomanjkljive 
člene zaščitnega zakona kdaj težko 
udejaniti, saj smo se navadili živeti v 
dvoumnih razmerah, ko smo se pravic 
posluževali samo takrat, ko se je  spla
čalo.

Celotna manjšina se mora sedaj za
misliti in pripraviti na novo obdobje 
svoje zgodovine, ko bom o zahteve 
naslavljali predvsem nase. To bodo 
časi dogovarjanja in normalizacije, ko 
bodo pogoji, začrtani v zakonu, posta
jali naš vsakdan. Ko se bodo Beneča
ni podaja li v Č edad, v “ slovensk i 
urad”, po dokumente, potrdila, potne 
liste in prepustnice in bodo po vaseh 
Terske in drugih dolin vozili rumeni 
avtobusi in pobirali otroke za nove 
dvojezične šole.

Zamejskim nergačem pa kar pusti
mo, naj zahtevajo ustanovitev četrte 
slovenske univerze v Gradnikovi kleti 
sredi Brd.

Precej delovni 
poletni meseci 
v Sloveniji

Med tistimi, ki bodo le
tos zelo  m alo  p o č itn ik o 
vali, so v Sloveniji vseka
ko r p o litik i o z iro m a  p o 
slanci in ministri, saj so si 
tudi za naslednje tedne po
daljšali delo. Sicer takšnih, 
ki iz enih ali drugih razlo
gov ne bodo šli na počitni
ce, je  vsekakor nekaj nad 
40%.

Ce štiri Slovenci na de
set bodo letos ostali doma, 
je  p rim erjav a  s so sedn jo  
Furlanijo - Julijsko krajino 
še vedno ugodna. Na po
d la g i iz s le d k o v  z a v o d a  
Istat, naj bi se v naši deželi 
odpovedalo dopustu nekaj 
nad 600 tisoč prebivalcev, 
k a r v o d s to tk ih  p o m en i 
skoraj 54.

Na podlagi objavljenih  
podatkov, je  glavni razlog 
za ta k šn o  o d lo č ite v  p o 
manjkanje denarja (to velja 
za dobro tretjino). Dvajset 
odsto tkov  tis tih , ki bodo 
ostali dom a, bo to storilo, 
ker ni v njihovi navadi do
pustovati, kar 55 tisoč de- 
že lan o v  za rad i d e lo v n ih  
obveznostih ne bo uživalo 
na plaži ali v hribih.

Ce se povrnem o v S lo
venijo, povejmo, da je  tudi 
tu glavni razlog nedopusto- 
vanja pom anjkan je  d en a
rja. Kam pa gredo Slovenci 
na dopust?  N ajveč se jih  
nam eni na hrvaško obalo, 
letos celo  za 6 odstotkov 
več kot lan i. S lo v en sk ih  
dopustnikov na Hrvaškem 
je nekaj nad 42 odstotkov, 
16% dopu st p rež iv lja  na 
slovenski obali, 10,5% se 
mudi v zdraviliščih, 8,7% 
v tujini, 8,1% v hribih, zelo 
malo pa je  takih, ki si izbe
re jo  m ir in d o m a č n o s t 
kmečkega turizma (2,4%).

Ce se ozremo v našo ne
posredno soseščino, v Po
sočje, lahko rečemo, da so 
v teh dneh zabeležili priso
tnost 2.500 gostov. Največ, 
kot ugotavlja kolega Alič v 
D n ev n ik u , j ih  p re b iv a  v 
kam pih ob Soči in njenih 
pritokih. Turisti kažejo naj

več zan im an ja  za vodne 
športe: rafting, kajakaštvo, 
hydrospeed in soteskanje. 
Ribiči so v manjšini. Hote
la v Bovcu sta zasedena le 
70-odstotno, veliko je  eno
dnevnih gostov, še posebej 
Avstrijcev.

Toliko o dopustih. Rekli 
sm o , da je  v teh dneh  v 
S lo v en iji p o litičn a  d e ja 
v n o s t iz re d n o  ž iv ah n a . 
N ajveč pozornosti je  n a 
menjene spremembam vo
lilnega sistema, ki so prišle 
tako daleč, da so sprožile 
veliko polemik in razhaja
nja znotraj večinske koali
cije, ki podpira prem ierja 
Bajuka. Med Janševo soci
aldem okratsko  stranko in 
Zagožnovo združeno stran
ko SLS/SK D  so napetosti 
že tako močne, da nekateri 
napovedu je jo  konec pred 
nekaj tedni začete koalicij
ske poti.

Kaj se bo zgodilo, je  te
žko napovedati, saj se do
godki v rstijo  z vrtoglavo 
naglico. Vse to pa bi znalo 
tako ali drugače vplivati na 
volilce, ki bodo jeseni po
klicani, da obnovijo parla
ment.

Po anketi, ki jo  je obja
vil ljubljanski Dnevnik, je 
več kot polovica volilcev 
še neodločenih. O stali pa 
bi se v največjem  številu 
opredelili za Drnovškovo 
lib e ra ln o  d e m o k ra c ijo  
(19,3%), Janševo socialde
m okratsko  stranko  (8% ), 
Pahorjevo  združeno  listo 
(6,1%), Zagožnovo združe
no s tra n k o  S L S /S K D  
(5,8%) in Jelinčičevo SNS 
(0 ,8%).

Ce te podatke projecira- 
mo na proporcionalni vo
l i ln i  s is te m  (p ri tem  se 
u pošteva  tud i m nenje t i 
stih, ki niso povsem volil
no odločeni), bi LDS zbra
la 42 odstotkov konsenza, 
SD S 21 , S L S /S K D  20 , 
ZLSD 14, SNS 1,4.

Po teh  p o d a tk ih  bi v 
parlament prišle le prvi šti
ri stranke, (r.p.)

Kučan riceve don GelminiStudenti “contati”
Sono o ltre  16 m ila gli 

s tuden ti s loven i g ià  am 
messi al primo anno di U- 
niversità per l ’anno acca
demico 2000/2001. Va det
to che in S lovenia vige il 
regime del numero chiuso 
ed è dunque necessario su
perare gli esami di ammis
s io n e  o ltre  ad a v e re  un 
buon curriculum  sco lasti
co . E n tro  il 18 a g o s to  i 
candidati possono far ricor
so.

11 num ero degli iscritti 
per il prossimo anno è stato 
fissato a 22.01 1 studenti, 
divisi per i vari corsi ed in
dirizzi di studio.

Grazie, don Pierino
Il P residente  della  R e

pubblica M ilan Kučan ha 
ricevuto  nei g iorni scorsi 
ed insignito di un’alto rico
n o sc im e n to  don  P ie rin o  
Gelmini che ha fondato di
verse comunità di recupero 
per i tossicodipendenti an
che in Slovenia.

Eroina a pacchi 
Un grosso  quantita tivo  

di eroina è stato sequestrato 
nei giorni scorsi al porto di 
Capodistria. Dopo un’accu
ra ta  p e rq u is iz io n e  in un

container refrigerato sono 
stati scoperti ben 164 chilo
grammi di eroina, nascosta 
in m ezzo ad un carico  di 
datteri, partito  dalla  T ur
chia e destinato, pare, alla 
Bosnia. Il valore della dro
ga sequestrata si aggirereb
be sui 100 miliardi di lire. 

Più lavoro 
La popolazione attiva in 

maggio in Slovenia era di 
8 7 4 .5 6 4  u n ità , m en tre  
104.777 erano gli iscritti al
le liste dei disoccupati con 
una percentuale del 12%.

Rispetto al mese preceden
te si è dunque verificato un 
calo dello 0,4%.
Vince il proporzionale

C on una m ag g io ran za  
più che co n v in cen te  (15 
voti a favore, 5 contrari di 
cui 4 dei socialdemocratici 
e 1 del partito nazionale) la 
commissione affari costitu
zionali del parlamento slo
veno ha votato la proposta 
di legge  di m o d ific a  
dell’articolo 80 della Costi
tuzione riguardante il siste
ma elettorale. A parte i due

parlamentari delle naziona
lità, il voto rimane propor
zionale e c ’è la soglia del 
4%. La legge deve passare 
al v ag lio  d e l l ’assem b lea  
plenaria dove non dovrebbe 
incontrare ostacoli: la mag
gioranza necessaria è di 60 
voti, i partiti che sostengo
no la legge ne dispongono 
di 70.

Mons. intollerante?
11 Consiglio di stato, la 

seconda C am era slovena, 
ha fatto pervenire al Mini
stero de ll’interno un’inter

ro g az io n e  rig u a rd an te  il 
vescovo di Lubiana mons. 
Frane Rode. Il quesito che i 
consig lieri pongono è se 
m ons. R ode, d u ran te  la 
m anifestazione di Kočev
ski Rog, no abbia infranto 
la legge costituzionale che 
vieta la diffusione dell’in
tolleranza religiosa, razzia
le, nazionale e di qualsiasi 
altro genere. Non si è fatta 
attendere la reazione della 
conferenza episcopale slo
vena che tramite il suo uf
f ic io  stam pa ha defin ito  
l ’intervento del Consiglio 
di stato un’inaccettabile in
gerenza nelle questioni del
la chiesa.
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V kamp 
Nadiža 
iz vsega 

sveta
V nedeljo 30. ju lija bo v 

Kampu Nadiža v Podbieli 
slovesen začetek  T abora  
slovenskih otrok po svetu, 
ki ga od 30. ju l i ja  do 6. 
avgusta  p rire ja  Svetovni 
slovenski kongres.

To bo priložnost za sre
čanje z udeleženci tabora 
in njihovimi starsi, s pred
stavniki slovenskih organi
zacij v tujini, predstavniki 
slovenske vlade, slovenske 
konference SSK in seveda 
z domačini, ki bodo kot je 
pri njih značilno prav toplo 
sprejeli številne goste.

Tabora se bo udeležilo 
75 slovenskih otrok, ki pri
hajajo iz Italije, A vstrije, 
Hrvaške, M adžarske, B o
sne in Hercegovine, Svice 
in Nizozemske. Na enote
d en sk em  b iv a n ju  bo d o  
odkrivali lepote in zanimi
vosti K obariškega konca 
S lo v e n ije  in o b en em , v 
stiku z vrstniki, odkrivali 
tudi sami sebe.

Kulturna manifestacija na igrišču za cierkvijo bo 28.,29. an 30. julija

Vabilo Rečana: pridita 
na Liesa na 25. Senjam

V petek 28. julija zvečer 
na Liesah, na igrišču zad za 
cierkvijo, se paržgejo luci 
na 25. Senjam beneške pie- 
smi. Na pobudo domačega 
društva ReCan, ki že parbli- 
žno trideset liet skarbi za 
tolo lepo kulturno manife
stacijo, bomo na dvieh ve
čerih - v petak an saboto - 
poslušal 12 novih beneških 
piesmi. V nediejo 30. juli
ja  popudan bomo izbrali tri 
narlieuše an če puode vse 
po sreči kajšna od njih po
žene takuo glaboke koreni
ne, de ponarodi an rata del 
beneške ljudske kulture.

An lietos bomo sreCali 
puno starih parjatelju , ta
kuo med avtorji ku med pi- 
euci, Cepru med telimi za
dnjimi so nekatere novosti. 
Tudi lietos bomo poslušal 
glasuove iz Terske doline: 
Igorja Cerna iz Barda, ki je 
napisu  besiede an glasbo 
od piesmi “Sin in Sonce“ , 
zapieu pa jo  bo kupe z An-

Otoške piesmi
Daževno je  bluo an sivo v pandiejak po naših 

dolinah. V Garmiškem kamunu pa je  bluo vseglih 
živuo an veselo, takuo ki je  nimar, kadar se kupe 
zbierajo otroci.

Kaj se je  zgodilo? ZaCeu se je  Poletni center, 
ki ga za garmiški kamun organizira zadruga Lipa 
iz Spetra, finančno ga je  s svojim  kontributam  
omogočila pa Dežela. Poletni center, kot smo že 
pisali, je  tem atski in ga vodi prof. glasbe Davide 
KlodiC. Tem a so slovenske ljudkse pesmi za o- 
troke. 2 e  v pandiejak so otroci - vpisalo se jih je 
20 - zaCeli hoditi po vaseh an družinah an zbierat 
m aterial, ki se ga bojo potle uCil prepisat. Piesmi 
pa se bojo uCil tudi prepevat.

Praznik 
beneške 

glasbe 
an beneške 

mladine

naliso, Cunjarji an AMES; 
Adriana Noacca iz Tipane, 
ki je adan od riedkih, ki pi
še v d ia lek tu  tipanskega  
komuna. Za njega piesam 
“Tou patok” mu je pomagu 
zložiti glasbo Luigi Sala
mon, pieli jo  bojo pa Luisa, 
Flavio an Giada.

Po kratki pavzi sta se li
e to s  v a rn ila  na S en jam  
Guido an Franco, ki bosta 
p iela piesam  “C ikorja an 
kafè”, muziko sta napravla 
k u p e , b e s ied e  je  n ap isu  
G uidac , zap ie la  jo  bosta  
kupe an ku v sak ik ra t se 
nam storeta veselo posme
jat. Vamu se je  an Walter 
Qualizza, ki je  napisu pie
sam “Mlada dekl’ca”, zapi
ela pa mu jo bosta - an tala 
je  parva novost telega lieta 
- Liviana an Patrik Gariup.

Spet je  paršu na lieški 
S en jam  z lepo  p ie sm ijo  
“Pomlad” Leopold Šekli iz 
Livškega konca, kar bi lah

ko rekli daje mednarodni 
karakter manifestaciji, v re
snici pa je  adan od nimar 
buj številnih znamenj, de 
se naši ljudje spet moCnuo 
povezujejo, Ceglih jih loCi 
meja.

Ze lieta an lieta piše za 
Senjam  beneške piesm i z 
zlo bogatimi besiedami an 
misli Luciano Feletig, ki je 
kupe z D iegom  C auserò  
napisu an glasbo. Piesam 
“Cvetiti in...” bo interpreti
rala Chiara. Sejma na more 
bit brez Kekka, ki dobrih 
piesmi jih je  napisu že brez 
števila. Naslov lietošnje je  
“V tvojih mislih nazaj”, za 
njo je  muziko napisu Paolo 
P e ressu tti, pieu jo  bo pa 
Valerio Bergnach. Sejma 
na more biti tudi brez tiste
ga avtorja, ki se skriva za 
pseudonimom Hlodal, ki je 
lietos zluožu simpatično pi
esam “Kam gremo”, zapie- 
!e pa jo  bosta dvie CiCice:

Stefania R udi an Angelina 
Sittaro.

Na Sejm u sm o n im ar 
poslušal lepe piesmi od na
ših kantavtorju. Lietos bo
sta nastopila dva Daniele 
Capra s piesm ijo “Mrak v 
Gorenji Miersi” an Michele 
Obit, ki je  napisu an bo za
pieu “Zemlja an nebuo”.

An na koncu dvie avtori
ce: L o re tta  B ern ich  je  z 
Oriano Tomasetig, k ije  po- 
skarbiela za muziko, napi
sala piesam  “Puojm o na- 
pri”. Piela jo  bo Anita; Ka
tja  F ranz  bo lie to s  p ie la  
svojo piesam  “Ne pozabi 
m e” , za katero  je  napisu  
glasbo Davide KlodiC.

Lahko se že s tolo kra
tko predstavitvijo sami pre
pričate, de bo lietosnji Se
njam liepa prireditev. Za- 
tuo, najta parmanjkat v pe
tak an saboto ob 21. uri an 
v nediejo ob 18. uri na Lie
sah.

3
Pesmi 

in črtice 
na naslov 
Mladike

R evija  M ladika razp i
suje 29. nagradni literarni 
nateCaj za izvirno še neo
b jav ljen o  Črtico, novelo  
ali ciklus pesmi.

R okopise  je  treba po
slati v dveh Čitljivo preti
p k a n ih  iz v o d ih  (fo rm a t 
A 4) na n a lsov  M lad ika, 
Ul. D o n iz e tti, 3, 34133 
T rs t ,  do 15. d ecem b ra  
2000. Rokopisi morajo bi
ti oprem ljeni sam o z ge
slom ali s šifro. ToCni po
datki o avtorju  in naslov 
naj bodo v zaprti kuverti, 
opremljeni z istim geslom 
ali šifro.

T ek s ti v p roz i naj ne 
p resegajo  dese t tipkanih  
stran i, c ik lu s poezije  pa 
naj predstavlja samo izbor 
na jbo ljših  pesm i (najveC 
deset).

O cen jevalno  kom isijo  
sestavljajo: pisatelj Alojz 
Rebula, prevajalki in kriti
č a rk i D io m ira  F ab jan  - 
Bajc in prof. Ester Sferco, 
prof. M arija Cenda ter od
g o v o rn i u re d n ik  re v ije  
Marij Maver. M nenje ko
misije je  dokonCno.

Na razpolago so slede
če nagrade: za Črtico ali 
novelo prva nagrada 500 
tisoC lir, za drugo 300 ti
soč, za tretjo 200 tisoC; za 
p esem  a li c ik lu s  pesm i 
prva nagrada 200 tisoC lir, 
za drugo 150 tisoC, za tre
tjo 100 tisoC.

NateCaj je  odprt vsem 
S lo v e n c e m . Iz id  bo ra 
z g la še n  ob  s lo v en sk em  
kulturnem prazniku - Pre
šernovem dnevu. Nagraje
na dela bodo objavljenja v 
letniku 2001.

L’Inquisizione nella Slavia
M artino  D uriavigh  d i  Tribii 23
sospetto di eresio - 1600

Faustino Nazzi

Il fa n to m a tic o  Ju v an  
compare il 25 luglio e spie
ga al giudice che ha deciso 
di presentarsi al s. Officio 
per timore della scom uni
ca. Non lo ha fatto prima, 
perch é  «m i v en iv a  fa tto  
paura che mi volevano far 
m ettere in prig ione et far 
molto danno». M arcolino, 
Urbano Volisach e Grego
rio di Codermazo glielo fe
cero capire il g iorno di s. 
Giovanni Battista, 24 giu
gno prossimo passato.

Preoccupazione del giu
dice è quella di dimostrare 
che Iuvan e Martino si so
no intesi Fin da s. Martino 
del 1597, quando quest’ul
tim o avrebbe subodorato  
che qualcosa si stava muo

vendo contro di lui e le sue 
presunte malefatte.

In re a ltà  il c o m p o rta 
mento di Martino lascia a- 
dito a tanti sospetti e la sua 
stra teg ia  d ifen siv a  non è 
poi così scaltra come la ric
ca esperienza processuale 
potrebbe far credere. Pre
vedendo la tempesta che si 
andava addensando contro 
di lui e la sua famiglia, si 
p rem un isce  a m odo suo. 
Juvan lo ha avvertito: «Oh 
pover homo questi canoni
ci ti vogliono ruinare». Si 
tra ttav a  del ten ta tivo  dei 
canonici di farlo testim o
niare, fra l’altro, sulla pre
sunta morte violenta della 
suocera. Ancora non si par
la di processo inquisitoria-

le, che prenderà inizio un 
mese più tardi, ai primi di 
dicembre; tuttavia le chiac
chiere, i sussurri, i sentito 
dire fanno il giro del picco
lo borgo del castello.

Può darsi che nei due 
g io rn i di s. M artin o  del 
1597, Martino abbia avuto 
un tra tto  partico larm ente  
affettuoso verso il suo ex 
fam iglio e lo abbia consi
gliato a starsene lontano il 
più possibile, anche perché 
lo conosceva abbastanza  
fragile di carattere. Come 
poteva tornare utile a lui, 
così poteva essere usato dai 
suoi avversari, magari per 
un vestito nuovo. Di questo 
sono sicuri alm eno tutti i 
testim oni d e ll’accusa fin

dai primi interrogatori: «Si 
dice là suso detto M artino 
lo habbi fatto abscondere»; 
e ancora: «D etto M artino 
l’ha fatto andar via in Istria 
et gli ha donato denari et 
accompagnatolo un pezo i- 
nanzi, anzi so ben questo 
che li giorni passati intorno 
a s. M artino .. l ’accarezò 
molto et amazò una gaiina, 
dandogli da mangiare a ta
vola di lui et della moglie».

L ’incontro di S. Antonio 
a Merso di Sopra

M a il vero passo falso  
(tale risu lta alm eno nelle 
valutazioni d e ll’inquisito- 
re ) M artin o  D u riav ig  lo 
compie il 18 novembre, un 
giovedì; esattam ente otto  
giorni dopo s. Martino. Fa 
in m odo che Juvan si in 
contri alla chiesa di S. An
ton io  di M erso  di S opra  
con tre testimoni qualifica
ti: A rneo  S co za i, Jacu li 
Qualizza ed il vicario di S. 
Leonardo pre Zuanne Tu- 
russio di M ossa, ai quali

deve  r ife r ire , con  tu tti i 
p a r tic o la r i  p o s s ib il i ,  il 
tentativo di corruzione di 
cui fu vittima da parte dei 
canonici del capito lo . Lo 
scopo di questo incontro e- 
ra «che Juvan non dicesse 
a l l ’in c o n tra rio  in avan ti 
che l ’havessero corotto et 
sedotto».

Secondo Martino - e qui 
cond izionato  dalla  prassi 
inquisitoriale che ben co
nosceva - tutto ciò sarebbe 
riuscito a puntino, se fosse 
apparso del tutto casuale: 
un incontro spontaneo, al 
di fu o ri di o g n i in te sa  
preventiva. La mancanza di 
queste circostanze avrebbe 
c o n fig u ra to  il d e li t to  di 
violato segreto sull’operato 
del Sant’Uffizio. Il princi
pio del segreto inquisitoria
le era assoluto, non ammet
teva eccezioni o debolezze, 
neppure indirette: com e il 
segreto di confessione, do
ve anche l ’occasionale a- 
scoltatore, diveniva moral
m ente responsab ile  della  
violazione. Qualsiasi tenta

tivo di violarlo, poco im 
porta  la fina lità  anche la 
più sub lim e, deponeva a 
sfav o re  d e l l ’in te ressa to , 
anz i c o s titu iv a  la prova 
provata del suo torto.

M artino , b rigando per 
“ inquinare” le prove, cioè 
per costituire il “modo” ad 
un fatto, il quale di per sè 
non era naturale (non pochi 
parametri della morale cat
tolica sono secundum natu
ram) ma artificiale, risulta
va inficiato senza rimedio 
di subornazione di testi. I- 
n o ltre  negando  la c irc o 
stanza contestata si dim o
stra inattendibile su tutta la 
linea (39).

(39) Martino sapeva che 
Juvan era l’unico suo testimo
ne de visu et de facto, ma «u- 
nus testis nullus testis», risul
tava cioè inutile; bisognava 
che altri, sia pure de relato, ma 
in una condizione di casualità, 
avessero potuto aggiungersi e 
determinare una «pluralitas» 
contestuale. La «corruptio» nel 
caso era ereticale indiretta
mente.
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Soglasno sprejet zakon v slovenskem Parlamentu

Slovenska TV 
tudi za manjšine

V vseh srečanjih in po
govorih, ki jih Slovenci vi
demske pokrajine imamo s 
predstavniki oblasti tako v 
Sloveniji kot v Italiji posta
vljamo vedno na prvo me
sto vprašanje slovenskih te
levizijskih programov. Niti 
signal RTV Slovenije, niti 
slovenski signal RAI ne se- 
žeta do beneških hribov in 
dolin in v vsem obmejnem 
pasu vse do Kanalske doli
ne. V si pa se zav ed am o  
vloge in pom ena medijev, 
v prvi vrsti televizije , pri 
ohranjanju nekega jezika in 
identitete še zlati pri mlaj
ših generacijah. Kot kaže 
se stvari obračajo na boljše.

Z ag o to v ila  sm o v tem  
smislu dobili predkratkim  
na sed ežu  d ru š tv a  Ivan 
Trinko, ko je  bil naš gost 
podtajnik pri predsedstvu 
vlade Gianclaudio Bressa. 
Ob o b nov i k o n v en c ije  z 
Raijem naj bi predsedstvo 
vlade le rešilo vprašanje vi-

Ivo Hvalica

dnosti slovenskih Tv pro
gramov v videmski pokra
jini. Z izglasovanjem naše
ga zakona v Z born ic i so 
namreč politične ovire pov
sem neutemeljene.

V Sloveniji je  bil prav te 
dni narejen odločnejši ko
rak naprej, saj so obljube 
p o s ta le  zak o n . D ržavn i 
zbor je  namreč soglasno z

68 glasovi sprejel zakon o 
zago tav ljan ju  v idnosti in 
slišnosti program ov RTV 
Slovenija in lokalnih neko
m ercialnih program ov na 
območjih, kjer živimo Slo
venci. Zakonski predlog je 
predstavila skupina Sloven
sk ih  so c ia ld e m o k ra to v  
(SDS), prvi ga je  podpisal 
novogoriški poslanec Ivo 
Hvalica, ki se že vrsto let 
prizadeva za rešitev  tega 
vprašanja.

Zakkon ureja vprašanja 
v zvezi s tehnično prilago- 
d itv iijo  že o b sto ječ ih  in 
izgradnjo nove mreže rtv- 
pretvomikov na obmejnem 
območju z Avstrijo, Italijo 
in M ad žark o  v le tih  od 
2000 do 2002. RTV Slove
nija naj bi v sodelovanju s 
predstavniki osrednjih slo
venskih organizacij v za
m ejstvu najpozneje do 1. 
oktobra letos določila ob
seg dopolnitve m reže tv- 
pretvomikov.

Bando di finanziam ento promosso da Open Leader

Per le imprese a Cave
Un miliardo di lire a disposizione entro il prossimo 30 luglio

Per gli asp iran ti neo im prenditori 
friulani c ’è un’interessante opportunità 
che però va colta al volo. Il 30 luglio 
prossim o, infatti, scade la possibilità 
di partecipare al bando di assegnazio
ne di risorse finanziarie per 1 miliardo 
di lire prom osso da Open Leader per 
la realizzazione di attività produttive a 
Cave del Predii.

Open Leader è una società consorti
le nata nel 1999, com posta da trenta 
soci pubb lic i e p riva ti, tra questi la

Comunità montana Val Canale - Canal 
del Ferro, l ’APT, i Com uni, le orga
nizzazioni sindacali ed imprenditoriali. 
Il suo obiettivo è quello di rivitalizzare 
l ’economia di un territorio che ha su
bito  pesantissim e conseguenze dalla 
chiusura, nove anni fa, delle attività e- 
strattive minerarie.

La zona di Cave del Predii ben si 
presterebbe a ll’insediamento di nuove 
a ttiv ità  p roduttive  dedite al turism o 
ambientale e culturale.

Pomikamo se kot Creda ovac
Vedno bolj sem prepri

čan, da izgubljam o vsakr
šno načelno orientacijo in 
da se v m edijskem  trušču 
pomikamo kot čreda avac, 
ki jo  p regan ja jo  volkovi. 
Osebno so me v preteklih 
dneh že kar zgrozile  rea
kcije medijev in ljudi glede 
tragičnega uboja 17-letne- 
ga Maria Castellana v Nea
plju, na katerega je streljal 
po lica j T om m aso Leone. 
Dogodek poznamo. Castel
lano je  vozil motorno kolo 
brez čelade. Policijska pa- 
trola, v kateri je  bil agent 
Leone, ga je  skušala ustavi
ti. Ker ji ni uspelo, je  Leo
ne s tal streljal proti moto
ciklistu in ga smrtno zadel. 
Preiskave in sodniki bodo 
ra z č is ti l i  v se  o k o lišč in e  
umora, dejstva pa je, da je 
en fant um rl, drugi pa bo 
n o sil te žk e  p o s le d ic e  in 
o d g o v a rja l za  n am eren  
umor.

Ob splošnem zgražanju, 
kako je mogoče streljati na 
motociklista brez čelade, bi 
opozoril na nekatera  d e j
stva, ki jih ne gre pozabiti 
na valu čustev. Ko v Italiji 
ubijejo lastnika trafike, se 
ljudje upravičeno zgražajo 
in množica zahteva, naj se 
ukine vsakršna to leranca. 
V se jav n o m n en jsk e  ra z i
skave potrjujejo, da se Ita
lijani že paranoično bojijo 
krim inala in krim inalcev. 
Ob tem  je  ja sn o , da sodi 
Neapelj v kritično podro
čje, kjer streljajo tudi mla
d o le tn ik i. N ad a lje : ko v 
spopadu  z z lik o v c i pade 
kak mlad policaj, se javno 
m nenje ob žalosti zgraža 
nad dejstvom, da so mladi 
policaji premalo pripravlje

ni in da ne znajo reagirati 
na bliskovite reakcije z li
kovcev. Ko pride do upora
be o ro ž ja , je  ja s n o , da 
“zm aga” (op rostite  m i to 
besedo), kdor strelja prvi. 
Ce upoštevamo vsa ta dej
stva, je  očitno (tu so odgo
vorni politiki), da je  treba 
ljudem  jasn o  o b raz lož iti, 
kaj pomenita stroga kontro
la in nikakršna toleranca.

V trenutku, ko se družba 
in njeni predstavniki odolo- 
čijo, da bodo izvajali nad 
teritorijem strogo kontrolo, 
je  sam o u m e v n o , da to  
p re d s ta v lja  tu d i sk ra jn a  
sredstva in načine represi
je, med katerimi je  Zal stre
ljanje. V New Yorku je  na 
p r im e r  ta k o . K d o r bež i 
pred policijo, lahko posta
ne tarča najostrejše reakci
je, drugače pa bi se ne ra
z la g a li ,  zak a j p o lic ija  
ustvarja  prom etne zapore 
oborožena. V primeru naj
hujšega, naj bi agent imel 
možnost, da reagira z veli
ko naglico, drugače je  lah
ko po njem. V tem kontek
stu je  ubogi m ladenič Ca
stellano iz Neaplja nedvo
mno kršil pravila, ki so na 
področju razširjenega kri
minala nevarna.

T o , da so ga  v e č k ra t 
ustavili, ker ni vozil s čela
do, ne upravičuje streljanja. 
Tudi beg pred policijo  se 
ne upravičuje streljanja in 
uboja. Beg pa je  vendar de
janje, ki lahko na rizičnem 
področju pom eni konflikt, 
ki se je  v mnogih primerih 
sp rem enil v s tre ljan je  in 
uboj agentov javne varno
sti. Mislim, da si mladenič 
iz Neaplja ni zaslužil smrti, 
s svojim vedenjem in pre

krški pa je  na rizičnem ob
močju sprožil reakcijo, nad 
katero se lahko čudimo le 
z veliko mero spreneveda
nja. Nisem pristaš vojaške 
represije, vendar ne more
jo  is ti lju d je , po litik i in 
s tra n k e , ki z a g o v a rja jo  
strogo in neizprosno repre
sijo, na valu občega zgra
ž a n ja  sp re m e n iti sv o je  
mnenje. Nedvomno je  bil 
a g e n t T o m m aso  L eone 
majhen Rambo, ki je kre
pko prekoračil svoje p ri
stojnosti in je  morda imel z 
mrtvim kak neporavnan ra
čun. Ce je  zgrešil, bo pla
čal. Nespodobno pa se mi 
zdi dvoje:

a) N iso  o p ra v ič lj iv e  
ljudske dem onstracije, ki 
zagovarjajo kršenje zako
na. Protestna vožnja brez 
čelad je  povsem nespreje
mljiva, toliko bolj v Nea
plju, kjer ljudje množično 
k ršijo  zakone in pravila. 
Televizija in mediji ne mo
rejo sprem ljati s podporo 
dem onstracije proti zako
nom v mestu, kjer je  meja 
med zakonitostjo in neza
konitostjo tenka kot las.

b) Ne more postati mo
deren Robin Hood mlade
nič, ki je  grobo kršil zako
ne. Lahko imamo do njega 
usmiljenje, vendar ne more 
biti za vzgled nekdo, ki je 
redno vozil brez obvezne 
čelade in se je  požvižgal 
na poziv  p o lic ije , naj se 
ustavi ter je  prekoračil za
poro. Je lahko to delal sa
mo zato, ker je  bil iz pre
možne družine? Lahko vsi 
ostali državljani nekazno
vano bežimo pred policijo, 
ne nosimo čelad in ne pla
čujemo zavarovanja? Lah
ko to delamo vsi, ali le ob
čani Neaplja? Vem, da iz
zveni zadnji stavek liga
ško, vendar moramo neka
tere stvari vendarle pove
dati.

P.S. Ko sta v trku z gu
m enjakom  za prevoz pri- 
bežnikov urmla dva finan
čna stražnika, so nekateri 
politiki ponovno zahtevali 
streljanje...

Na gradu Dobrovo v Brdih 
bodo odprli novo vinoteko
Pomembna pobuda za promocijo briških vin visoke kakovosti

Grad
Dobrovo,
sedež
nove
vinoteke

Nella cornice dell’8. Green volley

Faedis, finisce 2 a 1 
tra onorevoli e piloti

Doc C 
orientali 

na internetu
K onzorc ij za za šč itn o  

znamko vin Colli Orientali 
del Friuli ima v zadnjih me
secih še zlasti pestro deja
vnost. Po uspešnih pomla
danskih predstavitvah fur
lanskih vin v Berlinu in na 
D unaju je  b ilo  na sedežu 
konzorcija v Čedadu nekaj 
strokovnih srečanj, v torek 
25. pa so prav tako na sede
žu predstavili novo spletno 
stran, ki si jo  je  konzorcij 
ustvaril na internetu. Novo 
pobudo sta predstavila pred
sednica k onzorc ija  Ivana 
Adam i in d irek to r M arco 
Malison. Prisotnost na inter
netu predstavlja za to usta
novo nov kakovosten skok. 
Naslov na internetu je www. 
colliorientali.com.

Vse kaže, da bo grad v 
Dobrovem v kratkem prido
bil novo  e n o te k o , ki bo 
usmerjena predvsem k pro
mociji odličnih vin domačih 
proizvajalcev.

Sredi julija so se namreč 
v grajskih prostorih sestali 
družabniki, ki so zainteresi
rani za ustanovitev vinote
ke. Pobudo je podprl dobr
šen del nosilcev blagovnih 
znam k briških vin iz vseh 
osrednjih vinorodnih krajev, 
zraven pa je  tudi Zadružna 
klet. Tako bo vinoteka do
kaj celovito odražala briško 
vinsko ponudbo.

Briški župan Franc Mu- 
zič je  na srečanju poudaril, 
da občina Brda pripisuje vi
noteki velik pom en, kajti,

poleg prodajne bo to tudi 
promocijska točka. Vinote
ka je zasnovana po zgledu 
sorodnih ustanov v Italiji, 
k jer so g lede tega velike 
izkušnje zlasti v Piemontu 
in Toskani, koristne napo
tke pa so Brici dobili tudi

od enoteke v Krminu.
Vinoteka bo delovala v 

pritličnih  prostorih gradu 
Dobrovo, njen direktor pa 
je postal naš novinarski ko
lega iz Nove Gorice Toni 
Gomišček, ki je bil tudi gla
vni pobudnik tega načrta.

Nel presentare la sfida 
qualcuno ha parlato di un 
sogno che si realizza. Ef
fettivamente non accade o- 
gni giorno di vedere i de
putati scendere letteralmen
te in campo, e nemmeno di 
poter stringere la m ano ai 
piloti delle Frecce tricolori 
che possono contare su un 
tifo accesissimo in Friuli ed 
in tutto il nostro paese.

La b e lla  d isp u ta  si è 
svolta a Faedis, venerdì po
m eriggio ed ha riservasto 
più di qualche sorpresa. I 
piloti, senz’altro più tonici, 
non sono riusciti ad avere 
la m eglio sugli onorevoli 
che sul te rren o  di g ioco  
hanno dim ostrato di saper 
dare calci al pallone. 2 a 1

il risultato di una gara che 
ha dato lustro e prestigio ad 
una d e lle  più im portanti 
manifestazioni del Comune 
di Faedis, la Green Volley. 
Giunta alla sua ottava edi
zione la m anifestazione è 
aperta  a g iovani sportivi 
europei ed ha un successo 
crescente di anno in anno 
anche perchè unisce in feli
ce connubio sport e musi
ca.

Ma è senz’altro l’aspetto 
sportivo ad essere in primo 
piano. Ben 2000 gli atleti 
partecipanti a ll’edizione di 
quest’anno. Sono state 60 
le squadre  di ca lc io  m a
schile iscritte, 22 di calcio 
femminile, 40 di pallavolo, 
25 di basket.
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V predstavi ‘Črv in sir’ 
nastopil Livio Bogateč

Pred predstavo ”Crvi in sir“ smo 
na čedajski ulici naleteli na igralca 
slovenskega gledališča v Trstu Livija 
Bogatca, ki nas je nagovoril s prije
tno d om ačim , n ezm o tljiv o  k rišk o  
zvenečim  pozdravom : ”V id’ga! Ma 
kua dj’ls tu?“

Bogateč ima vedno isto razposaje
no držo večnega m laden iča , op re
m ljen s sončnim i očali, zagorel od 
meseca dni (najm anj!) in oblečen v 
inonturo, kot da je  v Č edad prišel 
naravnost s plaže. Izkaže se, da je  
res tako. Najbrž bi se še kar naprej 
pražil na gradeškem  pesku, če mu 
tega ne bi preprečil izdajalski preno
sni telefon.

"Poklical me je  Sef gledališča La 
Contrada Orazio Bobbio in mi rekel, 
naj pridem takoj v Čedad. Ulovil me 
je z vabilom na kosilo, saj zato sem  
tudi šel, a tistega kosila doslej še n i
sem  v id e l. N ek d o  v a n sa m b lu  je  
zm anjkal, pa so p om islili nam e in 
vloga je za igralca prej kot vse dru-

go“ . O čitno je , da Bogatcu leži ne
pričakovani nastop na M ittelfestu , 
čeprav ne gre iz svoje kože: ”Ko sem  
prišel, mi je Bobbio vpričo Pressbur- 
gerja odkrito rekel: "Poglej Livio, ni 
ne denarja, ne tek sta“ , nakar sem  
ja z  kar še l. Za m an o  je  p r ite k e l  
Pressburger in me tolažil, da je  vlo
ga zelo zanimiva, a da si moram pu
stiti rasti brado in se ostriči. Sprejel 
sem vlogo, ne pa tudi striženja, ker 
so moji lasje zelo dragoceni, ha, ha, 
ha“ .

B o g a teč  iro n iz ira  nad seb o j in 
pravkar sp rejeto  vlogo: "Se sedaj 
ugibam , zakaj naj bi bila ta vloga  
zanimiva. Saj bo to ljudem kar všeč, 
je neke vrste Spektakel, s plesi in ka
kimi sto nastopajočim i, teater, ki je  
prim eren za m estni trg. Gre pa za 
zgodbo-alegorijo o nekem Furlanu, 
ki so ga leta 1600 sežgali na trgu v 
Pordenonu kot heretika. Predstavili 
pa jo bomo še v Vidnu, Splitu in Ri- 
mu“. (du)
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“  Mittelfest—

Gli Irrwisch, 
saltimbanchi 
della strada

E ra n o  s ta t i  o sp iti  d e l  
M ittelfest già due anni fa . 
Questa volta sono tornati 
con addirittura tre spetta
coli in due giorni, un tour 
de fo rc e  anche fis ic o  che 
ha d e liz ia to  cen tin a ia  di 
spettatori.

Gli austriaci Irrwisch (il 
termine ha vari significati, 
da fu o c o  fa tu o  a d iavo lo  
tentatore ma anche a fa r 
fallone) sono quattro artisti 
di strada.

Quella della strada non 
è solo un’arte ma anche u- 
na filosofia . In Toscana si 
svolge ogni anno un fe s t i
val d ed ica to  so lo  a loro. 
V ivono, n o rm alm en te , di 
quanto gli spettatori conce-

no usato il fuoco, con gio
chi luminosi ed acrobazie. 
N el secondo, dom enica a 
mezzogiorno, si sono ripro
p o sti con la perform ance  
che li ha resi fam osi e che 
avevano già p resen ta to  a 
Cividale, “Gli ospiti del s i
gnor W egenstreits”, usan
do i tram poli e irrom pen
do, p e rs in o , in una casa  
privata del centro di C ivi
dale.

Ancora domenica, verso 
sera , g li Irrw isch  hanno  
p ro p o sto  “S traD A vagan-  
t i" , spettacolo con uso in
consueto di corde e di altri 
materiali poveri realizzato  
appositam ente p er  questa  
edizione del Mittelfest.

dono loro alla fine  dell’esi
bizione, quindi dei propri 
meriti. Gli Irrwisch di m e
riti ne hanno tanti: un’alle
gria coinvolgente già al lo
ro arrivo in piazza, si fo r 
ma il cerchio di gente a t
torno, com inciano le boc
cacce, i gesti stravaganti.

Siamo a metà strada tra 
i clown del circo ed i f r a 
telli Marx. Si ride ed il g io
co  c o in v o lg e  sp e s so  g li  
spettatori, si am m irano le 
giravolte, le contorsioni, le 
situazioni assurde.

G li Irrw isch hanno in 
cantato anche per la sem 
p lic i tà  d e i m e zz i. N e llo  
spettacolo di sabato sera, 
“Lasciate che b ruci" , han-

Ma gli ingredienti prin
cipali su cui si basa l’arte 
dei quattro ragazzi austria
ci sono soprattutto la natu
rale predisposizione al ge
sto comico (in qualche oc
casione anche alla parola  
multilingue, in italiano, in
glese o tedesco) e la capa
cità di coinvolgere persone 
di tutte le età.

Alla fin e  dei saluti e de
g li  a p p la u s i, r im a n e  un 
senso di libertà che solo gli 
artisti di strada sanno da
re: non  c i so n o  l im it i  o 
confini, un qualsiasi punto 
della  c ittà  può  d iven tare  
p a lc o sc e n ic o , d o m a n i si 
cambierà città e saremo di 
nuovo a casa nostra, (m.o.)

novi matajur
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La storia di Menocchio 
bruciato come eretico
La rappresentazione “Il form aggio e i verm i ”  tratta da Ginzburg

La Storia è fatta di tante 
piccole storie. Una di que
ste non sarebbe mai arriva
ta ai giorni nostri senza la 
prez iosa  ricerca  di C arlo 
G inzburg, prim a riportata

nel libro “ Il formaggio e i 
verm i” ed ora anche nella 
rapp resen tazione  tea tra le  
che ha inaugurato, sabato, 
la sezione prosa del Mittel
fest.

La storia è quella di Do
m en ico  S c a rd e lla , d e tto  
M enocchio, m ugnaio v is
suto 400 anni fa a M onte
reale Valcellina, in provin
cia di Pordenone. Persona

lità inquieta, viene preso di 
mira dal clero e dalla magi
stratura locale per le sue i- 
dee eretiche, si ravvede e 
poi ci ricasca. In principio 
c ’era il caos, ma poi non fu 
Dio ad intervenire, ma fu
rono l’acqua, la terra, l ’aria 
ed il fuoco a trasformarsi in 
una m assa, così come dal 
latte si crea il formaggio, e 
dal formaggio escono i ver
m i, c ioè  gli angeli, e tra 
questi c ’era Dio, uguale a 
tutti gli altri.

La visione di Menocchio 
non poteva passare inosser
vata, in tempi di Inquisizio
ne, e infatti l ’uomo viene 
processato e quindi arso al 
rogo, nel 1600, a Pordeno
ne. Proprio la fuoriuscita 
dei vermi dal formaggio - 
la metafora su cui si poggia 
la “verità” del mugnaio - è 
stata l’immagine più riusci
ta dello spettacolo diretto 
da G iorgio  Pressburger e 
tratto, più che dal saggio di 
Ginzburg, dalla sceneggia
tura successiva di un film 
che non è mai stato realiz
zato.

Buona l’interpretazione 
degli attori, in particolare 
di Roberto Herlitzka (Me
nocchio) e Orazio Bobbio 
( l’inquisitore), ma la rap
presentazione ogni tanto ha 
zo p p ica to , in partico la re  
nelle  v is io n i in fondo al 
palco spesso troppo dida
scaliche, come quella di u- 
na rappresentazione del Pa
radiso, con Adamo ed Èva, 
che poteva essere proposta 
con più originalità.

M olte le com parse, an
che civ idalesi, che hanno 
goduto di una cornice sug
g e s tiv a  com e q u e lla  di 
piazza del Duomo. Proprio 
davanti al Duom o, con il 
numeroso pubblico a segui
re il corteo  di atto ri, si è 
consum ato il rogo di M e
nocchio.

Lo spettacolo è stato ri
petuto lunedì nel piazzale 
de l C a s te llo  di U dine  e 
v e rrà  r e p lic a to  anche  a 
Montereale Valcellina ed a 
Split.

Michele Obit
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Uno spettacolo denso di pathos recitato in lingua serba, croata e bosniaca sulle rive del Natisone
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“Filoktet”, mito dei giorni nostri
Una tragedia ai margini della guerra di Troia tratta 
da un testo del drammaturgo tedesco Heiner Miiller

ne in pravoslavce, slednji 
pa so se dodatno razdrobili 
v narodne skupnosti, ki so 
razvijale svoje lastne litur
gije. Zanimiv prim er radi
kalno različnih smeri, ki se 
odražajo tudi v glasbenem 
jeziku , je  bil koncert treh 
zborovsk ih  skup in , ki so 
nam nudile izbor gregori
janskih, rusko-pravoslavnih 
ter grSko-bizantinskih na
pevov. Posrečena zmes ori
g in a ln e  g lasb e  in in s tru 
mentov D aljnega V zhoda 
ter sodobne ustvarjalnosti 
je  bil koncert flavtista Ro
berta Fabbricianija in to l
kalca Jom athana Farallija, 
ki sta z zavzetim, a lahko
tnim podajanjem navdušila 
občinstvo. (Katja Kralj)

Quei matti di guerra 
cercando l’Europa

Tre uom ini, una sceno
grafia  n a tu ra le  che è già 
bella di giorno, e di notte 
diventa ancora più sugge
stiva. Sulle rive del N ati
sone si consuma la tragedia 
di “Filoktet”, Filottete, per
so n ag g io  del m ito  g reco  
che U lisse rich iam a a sè, 
dopo che l’aveva abbando
nato su un’isola, perché so
lo grazie a ll’arco di Ercole, 
che  F ilo t te te  im p u g n a , 
Troia sarebbe stata conqui
stata.

Di questo racconto - che 
prosegue fino a ll’uccisione 
di F ilo t te te  da  p a r te  di 
N eo tto lem o , f ig lio  di A- 
chille, in un crescendo di o- 
dio tra i tre protagonisti - 
scrisse Sofocle.

Il “F iloktet” rappresen
tato domenica si basa sulla 
ri scrittura operata al testo 
dal d ram m aturgo  tedesco  
H einer M iiller. L ’a lle s ti
m en to  si d ev e  al re g is ta  
sloveno Eduard Miler, ed i 
tre attori sono ognuno rap
presentante di una diversa 
e tn ia  d e l l ’ex Ju g o slav ia : 
V ili M atu la  (U lisse) è di 
Z agabria, Izudin Bajrovič 
(F ilo tte te ) è di S ara jev o , 
G oran SuSljik (N e o tto le 
mo) e di Belgrado. Tutti e 
tre grandiosi interpreti per 
il ritm o  se rra to  d a to  alla

tragedia, per il pathos che 
essa ha saputo comunicare. 
La presenza di tre attori di 
tre nazionalità diverse ep
pure simili non può essere 
occasionale, e la stessa sto
ria in qualche m odo porta 
ad u n ire  il f ilo  che leg a  
passato  e presente, m iti e 
realtà. La guerra di Troia in 
“ F i lo k te t” r im a n e  su llo  
sfondo, e così prevale quel 
senso di stravolgim ento  e 
di disagio al pensiero che 
un’altra guerra, ben più vi
cina a noi, sia stata combat
tu ta da popoli così sim ili 
tra loro, (m.o.)

A destra 
un'immagine 
di “Filoktet", 

sotto un momento 
di “Il vello nero" 

del Teatro 
Sfumato di Sofia

Lepo potovanje tudi 
v glasbenem jeziku

si. E così arrivato a Cividale 
in due versionei, quella in i- 
taliano coprodotta da Q.P. 
Produzioni di Torino e dal 
M ittelfest e quella del Di- 
vadlo na Zabradli di Praga. 
Sul palco cinque uomini ed 
una donna, impazziti a cau
sa della guerra, rinsavisco
no quando l ’Onu recapita 
loro un pacco di uniformi 
militari.

Uno di loro, il colonnel
lo, prende in mano la situa
zione, organizza la truppa, 
cerca di entrare in contatto 
con le Nazioni unite attra
verso dei piccioni viaggia
tori, quindi, ricevuta la ri
sposta (o quella che credo
no essere la risposta) parto
no alla volta di Strasburgo, 
sede dell’Onu. Il viaggio di 
questa sorta di armata Bran- 
caleone dei giorni nostri si 
conclude nella piazza della 
città , dove d iventano una 
specie di attrazione. Buone 
le interpretazioni, anche se 
la versione italiana è stata 
forse  poco ca ra tte rizza ta  
nelle figure dei “matti”, ec
cellente il testo, spesso iro
nico, bella metafora dei po
poli che guardano (a torto?) 
all’Europa come alla reden
zione. (m.o.)

S tara E vropa je  v S re 
dnjem in Novem veku za
čudeno poslušala potnike, 
raziskovalce in m ornarje, 
ki so prinašali vesti iz ne
znanih dežel B ližnjega in 
Daljnega Vzhoda. Realisti
čne in fantastične pripovedi 
so vzbujale radovednost ter 
ra z b u r ja le  d o m iš l j i jo  in 
dolga stoletja je  bila naša 
slika teh dežel zmes realno
sti in fantastike. Stiki pa so 
s Časom p o s ta ja li  v ed n o  
bolj pogosti in prišlo je  do 
medsebojnega spoznavanja 
in oplajanja. To je  glasba 
občutljivo zabeležila, saj je  
s Časom prišlo do zanim i

vih in neobičajnih kontami
nacij, v katerih sta se Z a
hod in Vzhod križala in zr
calila . L etošnji M itte lfest 
nam  je pripravil glasbeno 
potovanje, ki se je  zaCelo 
ob zvokih indijske fanfare 
iz Rajasthana, ki je  po če- 
dajskih ulicah za seboj po
tegnila  vesel sprevod po
slušalcev, ki so radovedno 
sledili godcem, iluzionistu 
in fakiru, kmalu nato pa je 
m ilanska skupina ”A gon“ 
za akustiko, informatiko in 
glasbo v cerkvi sv. Franči
ška uprizorila "Potopise” , v 
katerih smo poslušali resni
čne in izmišljene pripovedi

L ’isp iraz io n e  a H risto  
Boytchev, scrittore e umori
sta bulgaro, è venuta da un 
fa tto  accaduto  realm ente. 
Al confine con la Serbia, 
nel 1994, incontrò per caso, 
una notte, un gruppo di uo
m ini che in d o ssav an o  u- 
niformi militari. Dopo aver

parlato con loro, in bulgaro, 
vide un cartello con la scrit
ta “ C lin ica  p s ic h ia tr ic a ” . 
N asce  così “ Il co lo n n e lo  
con le ali” , allestito in di
verse lingue e in molti Pae-

II musicista 
René 

Clemencic, 
anche 

quest’anno 
protagonista 

del 
Mittelfest

o deželah svile, pravljičnih 
ž ivali, sadežev  ter d išav. 
Globoko zarezo med Vzho
dom  in Z ah o d o m  pa je  
p o v z ro č ila  sh izm a, ki je  
kristjane ločila na katoliča-



Norme a tutela della minoranza linguistica 
slovena della regione Friuli-Venezia Giulia

Mercoledì 12 luglio la Camera dei deputati ha ap
provato la nostra legge di tutela. I voti a favore sono 
stati quelli della coalizione di governo con Rifonda
zione comunista, contro ha votato il Polo delle li
bertà, astenuta la Lega nord.

L’esito del voto è stato il seguente: 220 voti a fa
vore, 104 contrari e 9 astenuti. Martedì 18 luglio la 
legge è già stata depositata in Senato.

Quella che pubblichiamo è la bozza definitiva 
della Camera, ma non corretta.

Art. 1
{Riconoscimento  

della minoranza slovena)

1. La R epubblica rico
nosce e tutela i diritti dei 
c ittad in i ita lian i ap p arte 
nenti alla m inoranza lin
guistica slovena presente 
nelle province di Trieste, 
Gorizia e Udine, a norma 
degli articoli 2, 3 e 6 della 
Costituzione e de ll’artico
lo 3 della legge costituzio
nale 31 gennaio 1963, n. 
1, re c a n te  a p p ro v a z io n e  
dello Statuto speciale del
la regione Friuli - Venezia 
G iu lia , in c o n fo rm ità  ai 
principi generali de ll’ordi- 
n u m en to  ed  ai p r in c ip i  
proclamati nella D ichiara
zione universale dei diritti 
d e ll’uom o, nelle conven

zioni internazionali e nei 
trattati sottoscritti dal G o
verno italiano.

2. Ai c ittad in i ita lian i 
appartenenti alla m inoran
za lin g u is tica  s lovena si 
applicano le d isposizion i 
d e lla  legge 15 d icem bre  
1999, n. 482, salvo quanto 
e s p re s s a m e n te  p re v is to  
dalla presente legge.

Art. 2
(Adesione ai principi
della Carta europea 

delle lingue 
regionali e minoritarie)

1. Le m isure  di tu te la  
d e lla  m in o ran za  s lovena 
p re v is te  d a lla  p re se n te  
legge si ispirano, oltre che 
alla C onvenzione-quadro

per la protezione delle m i
noranze nazionali, fatta a 
S trasburgo il 1° febbraio  
1995 e ra tifica ta  ai sensi 
d e lla  leg g e  28 a g o s to  
1997, n. 302, ai seguenti 
p r in c ip i a f fe rm a ti n e lla  
Carta europea delle lingue 
re g io n a li  o m in o r ita r ie , 
fatta a Strasburgo il 5 no
vembre 1992:

a) il r ic o n o s c im e n to  
d e lle  lin g u e  re g io n a li o 
m inoritarie  com e esp res
sione di ricchezza cultura
le;

b) il rispetto dell’am bi
to territoriale di ciascuna 
lingua;

c) la necessità di una ri
soluta azione di afferm a
zione delle lingue regiona
li o minoritarie finalizzata 
alla loro salvaguardia;

d) la prom ozione della 
cooperazione transfronta
liera ed interregionale an
che n e ll’am bito  dei p ro 
grammi dell’Unione Euro
pea.

Art. 3
(Comitato istituzionale  

paritetico per i problemi 
della minoranza slovena)

1. Con decreto del Pre

sidente della R epubblica, 
p rev ia  d e lib e raz io n e  del 
Consiglio dei ministri, è i- 
stituito entro sei mesi dal
la data di entrata in vigore 
della presente legge il C o
mitato istituzionale parite
tico  per i prob lem i della  
m inoranza slovena di se 
guito denom inato «Com i
ta to» , com posto  da venti 
membri, di cui dieci citta
dini italiani di lingua slo
vena.

2. Fanno parte del C o
mitato:

a) quattro  m em bri n o 
m inati dal C onsig lio  dei 
m inistri, dei quali uno di 
lingua slovena;

b) sei membri nominati 
dalla giunta regionale del 
Friuli - Venezia Giulia, di 
cui quattro  di lingua s lo 
vena designati dalle asso
ciazioni più rappresentati
ve della minoranza;

c) tre membri nominati 
dall’assem blea degli eletti 
di lingua slovena nei con
sigli degli enti locali del 
territorio di cui a ll’articolo 
1; l ’assem blea viene con
vocata dal presidente del 
C o n s ig lio  re g io n a le  del 
Friuli - Venezia Giulia en

tro tre mesi dalla data di 
entrata in vigore della pre
sente legge;

d) sette membri, di cui 
due appartenenti alla m i
noranza di lingua slovena, 
nominati dal Consiglio re
gionale del Friuli - Vene
zia Giulia con voto lim ita
to.

3. Con il decreto istitu
tivo sono stabilite le nor
me per il funzionam ento  
del Com itato. Il Com itato 
ha sede a Trieste.

4. Per la partecipazione 
ai lavori del Comitato è ri
conosciuto ai com ponenti 
solo il rim borso spese di 
viaggio.

5. P e r le f in a l i tà  del 
presente articolo è autoriz
zata la spesa m assim a di 
lire 98,5 m ilioni annue a 
decorrere da ll’anno 2001.

Art. 4
(Ambito territoriale di 

applicazione della legge)

1. Le m isure di tu te la  
d e lla  m inoranza  s lovena 
previste dalla presente leg
ge si applicano alle condi

zioni e con le modalità in
dicate nella  legge stessa, 
nel territorio in cui la mi
noranza è tradizionalm en
te presente. In tale territo
rio sono considerati inclu
si i comuni o le frazioni di 
essi indicati in una tabella 
predisposta, su richiesta di 
almeno il 15% dei cittadi
ni iscritti nelle liste eletto
ra li o su p ro p o sta  di un 
terzo  dei C onsig lieri dei 
c o m u n i in te r e s s a t i ,  dal 
C o m ita to  en tro  18 m esi 
dalla sua costituzione, ed 
approvata con decreto del 
Presidente della Repubbli
ca.

2. Q ualora il Com itato 
non sia in grado di predi
sporre nel termine previsto 
la proposta di cui al com
ma 1, la tab e lla  stessa è 
predisposta nei successivi 
sei mesi dalla Presidenza 
del Consiglio dei ministri, 
sentite le amministrazioni 
interessate, e tenendo con
to del lav o ro  sv o lto  dal 
Com itato, fermo restando 
quanto stab ilito  d a ll’arti
colo 25 della presente leg
ge-

segue
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Art. 5
(Tutela delle popolazioni 

germanofone della 
Val Canale)

Nel quadro delle dispo
sizioni della legge 15 di
cembre 1999, n. 482, e dei 
principi della presente leg
ge, forme particolari di tu
tela sono garantite alle po
p o la z io n i g e rm a n o fo n e  
della Val Canale, tenendo 
conto della situazione qua
drilingue della zona, senza 
nuovi o maggiori oneri per 
il bilancio dello Stato.

Art. 6
(Testo unico)

1. Il Governo è delegato 
ad em anare, en tro  cento- 
venti g iorn i dalla  data di 
entrata in vigore della pre
sente legge, sentito il C o
mitato, un decreto legisla
tivo contenente il testo uni
co delle disposizioni legi
slative vigenti concernenti 
la minoranza slovena della 
reg ione  F riu li - V enezia  
Giulia, riunendole e coor
dinandole fra loro e con le 
norm e della presente leg
ge.

Art. 7
(Nomi, cognomi,

denominazioni slovene)

1. Gli appartenenti alla 
m inoranza slovena hanno 
il d iritto di dare ai propri 
f ig li nom i s lo v e n i. E ssi 
hanno inoltre il diritto di a- 
vere il proprio nome e co
gnome scritti o stampati in 
fo rm a  c o r re t ta  sec o n d o  
l ’ortografia slovena in tutti 
gli atti pubblici.

2. Il diritto alla denom i
nazione, agli em blem i ed 
alle insegne in lingua slo
vena spetta sia alle imprese 
slovene sia alle altre perso
ne giuridiche, nonché agli 
istituti, enti, associazioni e 
fondazioni sloveni.

3 . 1 cittadini appartenen
ti alla m inoranza slovena 
possono o ttenere  il cam 
biamento del proprio nome 
redatto in lingua italiana e 
loro imposto anteriormente 
alla data di entrata in vigo
re della  legge 31 o ttobre  
1966, n. 9 3 5 , nel c o r r i 
spondente nome in lingua 
slovena o in quello, sempre 
in lingua slovena, abitual
mente usato nelle proprie 
relazioni sociali.

4. C iascun c ittad ino  il 
cui cognom e sia sta to  in 
passato  m o d ifica to  o co 
m unque alterato , che non 
sia in grado di esperire le 
p rocedu re  p rev is te  d a lla  
legge 28 m arzo 1991, n.
114, può ottenere il cam 
biam ento d e ll’attuale co 
gnome nella forma e nella 
grafia slovena, avvalendosi 
de lle  p ro ced u re  p rev is te  
dall’articolo 11 della legge 
15 dicembre 1999, n. 482.

5. Il regio decreto-legge 
10 g en n a io  1926, n. 16, 
convertito  dalla  legge 24 
maggio 1926, n. 898, è a

La legge di tutela prevede l'uso della lingua slovena nella pubblica 
amministrazione, negli organi elettivi, nelle insegne pubbliche e 
nella toponomastica
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brogato.

6. I p ro c e d im e n ti  di 
c a m b ia m e n to  di nom e e 
cognom e previsti nel pre
sente articolo sono esenti 
da ogni imposta, tassa o di
ritto, anche negli atti e pro
c e d im e n ti  su c c e s s iv i al 
cam biam ento. L ’esercizio 
del diritto di cui al comma 
2 non com porta l ’applica
zione di oneri fiscali ag 
giuntivi.

Art. 8
(Uso della lingua slovena 

nella pubblica  
amministrazione )

1. Fermo restando il ca
rattere u ffic ia le  della  lin 
gua italiana, alla minoranza 
slovena presente nel terri
torio di cui alFarticolo 1 è 
riconosciuto il diritto a ll’u
so della lingua slovena nei 
rapporti con le autorità am
m in istra tive  e g iud iziarie  
locali, nonché con i con
cessionari di servizi di pub
blico interesse aventi sede 
nei territori di cui a ll’arti
co lo  1 e com p eten za  nei 
com uni di cui a ll’articolo 
4, secondo le modalità pre
viste dal comma 4 del pre
sen te  a rtico lo . É r ic o n o 
sciuto altresì il diritto di ri
cevere  risp o sta  in lingua 
slovena:

a) nelle com unicazioni 
verbali, di norm a diretta- 
m ente o per tram ite di un 
interprete;

b) nella corrispondenza, 
con almeno una traduzione 
allegata al testo redatto in 
lingua italiana.

2. D all’applicazione del 
com m a 1 sono escluse le 
Forze armate e dell’ordine 
n e l l ’esp le tam en to  dei r i 
spettivi compiti istituziona
li salvo che per i procedi
m enti am m inistrativi - per 
le Forze arm ate lim itata- 
mente agli uffici di distret
to  - avviati a rich iesta  di 
cittadini di lingua slovena e 
fermo restando quanto sta
bilito da ll’articolo 109 del 
codice di procedura penale. 
Restano comunque esclusi 
dall’applicazione del com 
ma 1 i procedimenti ammi
nistrativi avviati dal perso
nale delle Forze arm ate e 
di polizia nei rapporti inter
ni con l’amministrazione di 
appartenenza.

3. N ei c o m u n i di cu i 
a l l ’artico lo  4 gli atti ed i 
provvedim enti di qualun
que natura destinati ad uso 
pubblico e redatti su m odu
li p red isposti, com presi i 
documenti di carattere per
sonale quali la carta di i- 
dentità e i certificati ana
grafici, vengono rilasciati, 
a richiesta dei cittadini in
teressati, sia in lingua ita
liana e slovena sia nella so

la lingua  ita lian a . L ’uso 
della lingua slovena è pre
visto anche con riferimento 
agli avvisi e alle pubblica
zioni ufficiali.

4. Al fine di rendere ef
fettivi ed attuabili i diritti 
di cui ai commi 1, 2 e 3, le 
amministrazioni interessa
te, compresa l ’amministra
zione dello Stato, adottano 
nei territori compresi nella 
tabella di cui a ll’articolo 4, 
le necessarie m isure, ade
guando i propri uffici, l ’or
ganico  del personale e la 
propria organizzazione in
terna, nel rispetto delle vi
g e n ti p ro c e d u re  di p ro 
gram m azione delle assun
zioni di cui a ll’articolo 39 
d e lla  legge 27 d icem bre  
1997, n. 449, e successive 
modificazioni, ed entro i li
miti delle risorse finanzia
rie disponibili ai sensi del 
presente articolo. Nelle zo
ne cen tra li d e lle  c ittà  di 
T rieste  e G oriz ia  e nella  
città di Cividale del Friuli, 
invece le singole Ammini
strazioni interessate istitui
scono, anche in forma con
sorziata, un ufficio rivolto 
ai cittadini ancorché resi
denti nei territori non com
presi dall’articolo 4 che in
tendono avvalersi dei diritti 
di cui ai commi 1, 2 e 3.

5. Le modalità di attua
zione di quan to  p rev is to  
dal comma 1 per i conces
sionari di servizi di pubbli
co interesse verranno disci
plinate mediante specifiche 
convenzioni, entro i limiti 
delle risorse finanziarie di
sponibili ai sensi del pre
sen te  artico lo , dagli Enti 
pubblici interessati d ’intesa 
con il Comitato.

6. N e l l ’a m b ito  d e lla  
propria autonom ia statuta
ria i comuni e le province 
provvedono a l l’eventuale 
m odifica  ed in tegrazione 
dei propri statuti conforme
mente alle disposizioni del
la presente legge.

7. Fino all’adozione dei 
p ro v v e d im e n ti d i cu i ai 
commi 4 e 6 rimangono in 
vigore le misure già adotta
te a tutela dei diritti previ
sti dal presente articolo.

8. P e r il p ro g re s s iv o  
conseguim ento delle fina
lità del presente articolo è 
autorizzata la spesa massi
ma di 5.805 milioni annui 
a decorrere dall’anno 2001.

9. La R egione F riu li - 
Venezia Giulia, gli enti lo
cali di cui all’articolo 4 ed 
altri soggetti pubblici pos
sono contribuire con risor
se aggiuntive alla realizza
zione degli interventi ne
cessari per l ’attuazione del 
presente articolo, sentito a 
tal fine il Com itato di cui

all’articolo 3.

10. Con decreto del M i
nistro del tesoro, del bilan
cio e della programmazio
ne economica, da emanarsi 
entro il 31 gennaio di cia
scun anno, sentito il Comi
tato, sono determinati i ter
mini e le modalità per la ri- 
partizione delle risorse di 
cui al comma 8 tra i sog
getti interessati.

Art. 9
(Uso della lingua slovena 

negli organi elettivi)

1. Negli organi collegia
li e nelle assemblee elettive 
aventi sede nei territori di 
cui all’articolo 4, è ricono
sciuto il diritto a ll’uso della 
lingua slovena negli inter
venti orali e scritti, nonché 
nella presentazione di pro
poste, m ozioni, interroga
z io n i ed  in te rp e lla n z e , 
com presa l ’eventuale atti
vità di verbalizzazione. Le 
relative m odalità d ’attua
zione sono stabilite  dagli 
Statuti e dai Regolam enti 
attuativi.

2. A cura d e ll’am m ini
s tra z io n e  c o m p e te n te  si 
p rovvede alla  traduzione  
contestuale in lingua italia
na sia degli interventi orali 
sia di quelli scritti.

3. I co m p o n en ti deg li 
organi e delle assemblee e- 
lettive possono svolgere le 
pubbliche funzioni di cui 
sono eventualmente incari
cati anche in lingua slove
na, a richiesta degli interes
sati.

4. Nei rapporti tra i pub
blici uffici situati nei terri
tori di cui a ll’articolo 4, è 
am m esso l ’uso congiunto 
della lingua slovena con la 
lingua italiana.

Art. 10
(Insegne pubbliche 
e toponomastica)

1. Con decreto del presi
dente della giunta regiona
le, sulla base della proposta 
del C om itato e sentiti gli 
enti interessati, sono indi
viduati sulla base della ta
bella di cui a ll’articolo 4 i 
com uni, le frazioni di co 
mune, le località e gli enti 
in cu i l ’uso d e lla  lin g u a  
slovena è prev isto  in ag 
giunta a quella italiana nel
le insegne degli uffici pub
blici, nella carta ufficiale e, 
in genere, in tutte le inse
gne pubbliche, nonché nei 
gonfaloni. Le stesse dispo
sizioni si applicano anche 
per le indicazioni topono
mastiche e per la segnaleti
ca stradale.

2. Per le finalità di cui al 
presente articolo è autoriz
zata la spesa massima di li
re 128 m ilioni annue per 
gli anni dal 2001 al 2005.

Art. 11
(Scuole pubbliche con
lingua d ’insegnamento 

slovena)

1. Per quanto non diver
samente disposto dalla pre
sente legge, continuano ad 
applicarsi le disposizioni di 
cu i a lle  leg g i 19 lu g lio  
1961, n. 1012, e 22 dicem 
bre 1973, n. 932. A ll’arti
colo 2, commi primo e se
condo, della  legge 22 d i
cembre 1973, n. 932, dopo 
le parole: «di lingua mater
na slovena» sono aggiunte 
le seguenti: «o con piena 
co n o scen za  d e lla  lin g u a  
slovena».

2. Fermo restando quan
to stabilito dal terzo com 
m a d e l l ’a r tic o lo  1 d e lla  
legge 19 lu g lio  1961, n. 
1012, per la riorganizzazio
ne delle scuole con lingua 
d ’insegnamento slovena si 
procede secondo le m oda
lità operative stabilite dagli 
articoli 2, 3 ,4 , 5 e 6 del de
creto del Presidente della 
Repubblica del 18 giugno 
1998, n. 233, e nel rispetto

delle com petenze previste 
dagli a rtico li 137, 138 e 
139 del decreto legislativo 
del 31 marzo 1998, n. 112 
s e n tita  la C o m m iss io n e  
scolastica regionale per l ’i
struzione in lingua slovena 
di cui all’articolo 13, com
ma 3, della presente legge.

3. A ll’a rtico lo  4 della  
legge 19 lug lio  1961, n. 
1012, sono aggiunte, in fi
ne , le se g u e n ti p a ro le : 
« sen tita  la C om m issione 
scolastica regionale per l ’i
struzione in lingua slove
na».

4. N ell’ordinamento del
le scuole con lingua d ’inse
g nam en to  s lovena è am 
m esso  l ’uso d e lla  lingua 
s lovena  nei rap p o rti con 
l ’amministrazione scolasti
ca negli atti e nelle comu
nicazioni, nella carta uffi
ciale e nelle insegne pub
bliche.

5. A d e c o rre re  dal 1° 
gen n a io  2001, l ’im porto  
del fondo di cui all’articolo 
8 della legge 22 dicembre 
1973, n. 932, è aumentato a 
lire 250 m ilioni annue. Il 
fondo può essere utilizzato 
anche per compensi relativi 
alla redazione e stampa di 
dispense scolastiche ed al
tro  m a te r ia le  d id a ttic o , 
nonché a favore di autori di 
te s ti e d isp en se  che non 
siano cittadini italiani ap
partenenti all’area culturale 
slovena. La gestione  del 
fondo , la defin iz ione  dei 
criteri per la sua u tilizza
zione, anche attraverso pia
ni di spesa pluriennali, e la 
proposta per la sua periodi
ca r iv a lu ta z io n e  sono di 
competenza della Commis
sione di cui a ll’articolo 13, 
com m a 3, de lla  presen te  
legge. Per le finalità di cui 
al presente comma è auto
rizzata la spesa massima di 
lire 155,5 milioni annue a 
decorrere dall’anno 2001.

segue
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Art. 12
(D isposizioni per la
provincia di Udine)

1. Nelle scuole materne 
site nei comuni della pro
vincia di Udine com presi 
nella tabella di cui a ll’arti
colo 4, la programmazione 
e d u c a tiv a  c o m p re n d e rà  
anche a rgom enti re la tiv i 
alle tradizioni, alla lingua 
ed a lla  c u ltu ra  lo ca li da 
svolgere  anche in lingua 
s lo v e n a , se n z a  n u o v i o 
m aggiori oneri per il b i
lancio dello Stato.

2. Negli istituti di istru
zione obbligatoria siti nei 
comuni di cui al comma 1

“Al momento della preiscrizione i genitori comunicano alla 
istituzione scolastica interessata se intendono avvalersi per i 
propri fig li d e ll insegnamento della lingua della minoranza.” 
“La scuola materna privata e la scuola elementare parificata 
con insegnamento bilingue sloveno-italiano... di San Pietro 
al Natisone... sono riconosciute come scuole statali...”

l ’insegnam ento  della  lin 
gua slovena, della storia e 
delle tradizioni culturali e 
linguistiche locali è com 
preso neH’orario curricola- 
re obbligatorio determ ina
to d a g li s te s s i  i s t i tu t i  
ne ll’esercizio d e ll’autono
mia organizzativa e didat
tica di cui a ll’articolo 21, 
commi 8 e 9 della legge 15 
marzo 1997, n. 59. Detti i- 
stituti deliberano le modar 
lità  di sv o lg im en to  delle  
suddette attività curricola- 
ri, stabilendone i tem pi e 
le m etodo log ie , nonché i 
criteri di valutazione degli 
alunni e le modalità di im
piego di docenti qualifica
ti. Al momento della prei
scrizione i genitori com u
nicano a ll’istituzione sco
lastica interessata se inten
dono avvalersi per i propri 
f ig li  d e l l ’in se g n a m e n to  
della lingua della m inoran
za.

3. Nelle scuole seconda
rie delle province di T rie
ste, G orizia e U dine, fre 
quentate da alunni prove
nienti dai comuni di cui al 
com m a 1, possono essere 
istituiti corsi opzionali di 
lin g u a  s lo v e n a  an ch e  in 
deroga al num ero minimo 
di alunni previsto d a ll’or
dinamento scolastico.

4. Il M inistro della pub
blica istruzione, sentita la 
Commissione di cui a ll’ar
ticolo 13, com m a 3, fissa 
con proprio decreto, per le 
attività curricolari di cui al 
comma 2, gli obiettivi ge
nerali e specifici del p ro
cesso di apprendim ento e 
g li s tan d ard  re la tiv i a lla  
qualità del servizio, defi
nendo i requisiti per la no
mina degli insegnanti.

5. L a s c u o la  m a te rn a  
privata e la scuola elem en
tare parificata con insegna
mento bilingue sloveno-i
taliano, gestite da ll’Istituto

per l’istruzione slovena di 
San Pietro al N atisone in 
p rov incia  di U dine, sono 
riconosciu te com e scuole 
statali. Alle predette scuo
le si applicano le disposi
z io n i di leg g e  e re g o la 
menti vigenti per le corri
sp o n d en ti scuo le  s ta ta li. 
Per le finalità di cui al pre
sente comma è autorizzata 
la spesa m assim a di Lire 
1.436 milioni annue a de
correre dall’anno 2001.

6. Nei comuni della pro
v in c ia  di U d ine  in d ica ti 
nella tabella di cui a ll’arti
colo 4 è prevista l ’istituzio
ne, sentito il Comitato e se
condo le modalità operati
ve  di cu i al co m m a 2 
d e ll’articolo 11, di scuole 
statali bilingui o con sezio
ni di e sse , con  in se g n a 
mento nelle lingue italiana 
e slovena, senza nuovi o 
maggiori oneri a carico del 
bilancio dello Stato. Le mi
sure da adottare per il fun
zionam ento  di tali scuole 
sono predisposte sentita la 
Commissione di cui a ll’ar
ticolo 13, comma 3.

7. Le iniziative previste 
dal com m a 2 sono realiz
zate dalle istituzioni scola
stiche autonome, avvalen
dosi delle risorse umane a 
d isp o siz io n e , de lla  d o ta 
zione finanziaria attribuita 
ai sensi d e l l’a rtico lo  21, 
com m a 5, de lla  legge 15 
marzo 1997, n. 59, nonché 
delle risorse aggiuntive re
perib ili con convenzioni, 
prevedendo tra le priorità 
s ta b i l i te  dal m e d e s im o  
comma 5 quelle di cui alla 
presente legge.

Art. 13
( Organi 

per 1’ amministrazione 
scolastica)

1. Per la trattazione de
gli a ffari rig u ard an ti l ’i
struzione in lingua slove

na, presso l ’ufficio scola
stico regionale del Friuli - 
V enezia G iulia è istituito  
uno speciale ufficio diretto 
da un d irigente regionale 
nominato dal M inistro del
la pubblica istruzione tra il 
personale dirigenziale dei 
ruoli dell’amministrazione 
scolastica centrale e peri
ferica e tra i dirigenti sco
lastici delle scuole con lin
gua d ’insegnamento slove
na. Tale ufficio provvede a 
gestire i ruoli del persona
le delle scuole e degli isti
tuti con lingua d ’insegna
mento slovena.

2. Al personale degli uf
fici di cui al comma 1 è ri
chiesta la piena conoscen
za della lingua slovena.

3. Al fine di soddisfare 
le esigenze di autonom ia 
d e l l ’is tru z io n e  in lingua 
slovena è istituita la Com 
m issione scolastica regio
nale per l ’istruzione in lin
gua slovena, presieduta dal 
dirigente regionale di cui 
al comma 1. La com posi
zione della Com m issione, 
le modalità di nomina ed il 
suo fu n z ionam en to  sono 
disciplinati, senza nuovi o 
maggiori oneri a carico del 
b ilancio  dello  S tato , con 
decreto del Presidente del 
C onsiglio dei m inistri, su 
proposta del M inistro della 
pubblica istruzione, sentito 
il Comitato, entro diciotto 
mesi dalla data di entrata 
in v ig o re  d e lla  p re sen te  
legge. La Commissione di 
cui al presente comma so
s titu isc e  q u e lla  p rev is ta  
d a ll’articolo 9 della legge 
22 dicembre 1973, n. 932, 
fatto salvo quanto previsto 
d a ll’articolo 24 della pre
sente legge.

4. Per le finalità del pre
sente articolo è autorizzata 
la spesa  m assim a di lire 
895 milioni annue a decor
rere dall’anno 2001.

Art. 14
(Istituto regionale

di ricerca educativa)
1. Ai sensi dell’articolo 

288 del testo  unico delle  
disposizioni legislative vi
genti in m ateria  di is tru 
zione, relative alle scuole 
di ogni ordine e grado, ap
provato con decreto  leg i
slativo 16 aprile 1994, n. 
297 è istituita apposita se
zione dell’istituto regiona
le di ricerca educativa per 
il Friuli - V enezia G iulia 
co n  c o m p e te n z a  p e r  le 
scuole con lingua d ’inse
gnam ento  slovena, senza 
nuovi o m aggiori oneri a 
carico  del b ilancio  dello  
S ta to . La c o m p o s iz io n e  
della sezione e il suo fun
zionam ento sono discipli
nati ai sen si del re g o la 
m ento di riordino degli i- 
stituti regionali di ricerca 
educativa, previsto dall’ar
ticolo 21 comma 10 della 
legge 15 m arzo 1997, n. 
59, e d a ll’articolo  76 del 
decreto  legislativo 30 lu 
glio 1999, n. 300, sentita 
la C o m m iss io n e  d i cu i 
a ll’articolo 13, comma 3.

Art. 15
(Istruzione musicale)

1. Con decreto del M i
nistro dell’università e del
la ricerca scientifica e tec
nologica, di concerto con 
il M inistro del tesoro, del 
bilancio e della program 
mazione economica, è isti
tu ita , en tro  3 m esi d a lla  
da ta  di en tra ta  in v igo re  
della presente legge, la se
zione autonoma con lingua 
d ’in seg n am en to  s lo v en a  
del conservatorio di m usi
ca «G iuseppe T artin i»  di 
T rieste. Con il m edesim o 
decreto sono stabiliti i re
lativi organici del persona
le docente, amministrativo, 
tecnico ed ausiliario  ed i 
relativi specifici ruoli; per 
un triennio su e da tali cat

tedre non sono consentiti 
trasfe rim en ti e passaggi. 
L ’attuale organico di dirit
to del conservatorio di m u
sica « G iuseppe T artin i»  
resta  ferm o per un tr ien 
nio, fatta salva l ’attivazio
ne di nuovi insegnamenti e 
scuole nonché la definitiva 
s tab ilizzazione  del corso  
di lingua italiana per stra
nieri.

2. C on o rd in a n z a  del 
M inistero dell’università e 
della ricerca scien tifica  e 
tecnologica saranno fissate 
le m o d a lità  di funzio.na- 
m ento  e le m aterie  de lla  
sezione autonoma, nonché 
le modalità di reclutam en
to del personale docente, 
am m inistrativo, tecnico  e 
ausiliario . Ai fini del re 
clu tam ento  del personale 
docente il servizio prestato 
nei centri m usicali di lin
g u a  s lo v e n a  « G la sb e n a  
matica» e «Emil Komel» è 
c o n s id e ra to  alla  s treg u a  
de l s e rv iz io  p re s ta to  in 
C onservatori o Istitu ti di 
m usica paregg ia ti. Per il 
reclutamento del personale 
docen te  e non d ocen te  a 
tempo indeterminato o de
term inato  si applicano  le 
disposizione di cui a ll’arti
co lo  425 del testo  un ico  
approvato con decreto le
gislativo 16 aprile 1994, n. 
297.

3. Gli insegnanti della 
Sezione autonoma di cui al 
primo comma, fanno parte 
a pieno titolo del collegio 
dei professori del conser
vato rio , a rtico lato  in due 
sez io n i, r isp e ttiv a m e n te  
con insegnam ento  in lin 
gua italiana e con insegna
m ento  in lingua slovena. 
Per pareri e deliberazioni 
relative a questioni e pro
blematiche specifiche qua
li le iniziative di sperim en
tazione, relative alla singo
la sezione, il direttore del 
conservatorio convoca so
lo la corrispondente sezio
ne. In tali casi le pronunce 
hanno valenza circoscritta 
alla sezione che le ha deli
berate. L ’attività di ciascu
na se z io n e  d ev e  e sse re  
coerente con il piano an
nuale delle attività form a
tive  del c o n se rv a to r io  e 
con la programmazione di- 
da ttico-artistica  generale, 
la cui elaborazione com pe
te al collegio plenario dei 
docenti.

4. Gli insegnanti della 
sezione autonoma con lin
gua d ’insegnamento slove
na eleggono tra le loro file 
un coord inatore della se 
zione medesima che viene 
esonera to  d a l l’a ttiv ità  di 
insegnam ento per tu tto  il 
periodo d e ll’incarico. Gli 
atti del direttore del con
servato rio  concernenti la 
sezione autonom a sono a- 
d o tta ti p rev io  parere  del 
coordinatore.

5. Il coordinatore di cui 
al comma 4, per la durata 
d e l l ’in ca rico , è m em bro  
del consig lio  di am m in i
strazione del conservatorio

di musica «Giuseppe Tar
tini», di cui fanno parte al
tresì, due esperti, di cui u- 
no appartenente alla mino
ran za  slovena, designati 
dalla Giunta regionale del 
Friuli - Venezia Giulia.

6. Per le finalità di cui 
al presente articolo è auto
rizzata la spesa massima di 
lire 1.049 milioni annue a 
decorrere dall’anno 2001.

Art. 16
(Istituzioni ed attività 

della minoranza slovena)

1. La reg io n e  F riu li - 
V enezia G iulia provvede 
al sostegno delle attività e 
de lle  in iz ia tive  cu ltu rali, 
artistiche, sportive, ricrea
tive, scientifiche, educati
ve, informative e editoriali 
prom osse e svolte da isti
tu z io n i ed  a s so c ia z io n i 
della m inoranza slovena. 
A tal fine, la regione con
sulta le istituzioni anche di 
n a tu ra  a s so c ia tiv a  d e lla  
minoranza slovena. Per le 
finalità di cui al presente 
com m a, è data priorità al 
funzionamento della stam
pa in lingua slovena. Per le 
finalità  di cui al presente 
comma lo Stato assegna o- 
gni anno propri contributi, 
che confluiscono in un ap
posito  fondo del bilancio 
della regione Friuli - Ve
nezia Giulia.

2. Al fo n d o  di cu i al 
com m a 1 è destina ta  per 
l’anno 2001 la somma di 
lire  5 .0 0 0  m ilio n i e per 
l ’anno 2002 la somma di 
lire 10.000 milioni. Per gli 
anni successivi, l ’ammon
ta re  del fo n d o  di cu i al 
com m a 1 è d e te rm in a to  
annualm en te  dalla  legge 
finanziaria ai sensi dell’ar
ticolo 11, comma 3, lettera
d ), d e lla  legge  5 agosto  
1978, n. 468, e successive 
modificazioni.

Art. 17
(Rapporti con la 

Repubblica di Slovenia)

1. Il Governo assume le 
iniziative necessarie al fi
ne di agevolare e favorire i 
rapporti tra le popolazioni 
di confine e tra la m ino
ranza slovena e le is titu 
z ion i cu ltu ra li de lla  R e
pubblica di Slovenia e as
s ic u ra  lo sv ilu p p o  d e lla  
cooperazione transfronta
liera e interregionale, an
che n e ll’am bito delle ini
z ia tiv e  e dei program m i 
dell’Unione europea.

Art. 18
(Teatro stabile sloveno)

1. F e rm o  re s ta n d o  
quanto previsto in materia 
dalla legislazione naziona
le, il «Teatro stabile slove
no di Trieste - Slovensko 
stalno gledališče» è rico
nosciuto come organism o 
di p ro d u z io n e  tea tra le  a 
gestione  pubblica , anche 
agli e ffe tti delle  relative 
contribuzioni a carico del
lo Stato.

segue
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Interventi volti allo sviluppo dei territori dei com uni della  
provincia  di Udine com presi nelle com unità m ontane  
del C anal del Ferro - Val Canale, Valli del Torre e Valli 
del N atisone

Art. 19
(Restituzione d i beni 

immobili)

1. La C asa  di c u ltu ra  
«Narodni dom», di Trieste 
- rione di San G iovann i, 
costituita da edificio e ac
c e sso r i, è t r a s fe r i ta  a lla  
R egione Friu li - V enezia 
G iulia per essere utilizza
ta, a titolo gratuito, per le 
attività di istituzioni cultu
rali e scientifiche di lingua 
slovena. N e ll’ed ific io  di 
v ia  F ilz i 9 a T rie s te  g ià 
«N arodni dom », e n e ll’e
dificio di Corso Verdi, già 
«Trgovski dom », di G ori
zia trovano sede istituzioni 
culturali e scientifiche sia 
di lingua slovena (a partire 
dalla Narodna in Studijska 
knjižnica - Biblioteca degli 
studi di Trieste) sia di lin
gua ita lia n a  c o m p a tib il
m ente con le funzioni a t
tualmente ospitate nei me
desimi edifici, previa inte
sa tra Regione e Università 
degli studi di T rieste  per 
l ’e d if ic io  di v ia  F ilz i di 
T r ie s te , e tra  R eg io n e  e 
Ministero delle finanze per 
l ’ed ific io  di C orso  V erdi 
di Gorizia.

2. In caso  di m an ca ta  
intesa entro cinque anni, si 
provvede, entro i successi
vi se i m esi, con d ec re to  
del P residente del C onsi
glio dei ministri.

3. Le m odalità d ’uso e 
di gestione sono stab ilite  
d a ll’am m in is traz io n e  re 
gionale sentito il C om ita
to.

Art. 20
(Tutela del patrim onio

storico ed artistico)

1. Ai fini di cui a ll’ arti
colo 9 della C ostituzione, 
la regione Friuli - Venezia 
Giulia, le province ed i co
muni compresi nella tabel

la di cui a l l’artico lo  4 a- 
d o ttan o  m isu re  di tu te la  
anche nel rispetto delle ca
ratteristiche peculiari delle 
località abitate dalla m ino
ranza slovena, sia con rife
rimento ai monumenti sto
rici ed artistici, sia con ri
ferim ento alle usanze tra
dizionali e ad altre forme 
di espressione della cultura 
della popolazione slovena, 
ivi compresi progetti di ca
rattere interculturale.

2. Ai fini di cui al com 
ma 1 gli enti interessati av
v iano  adegua te  form e di 
consultazione con le orga
nizzazioni e le altre asso
c ia z io n i ra p p re se n ta tiv e  
della minoranza slovena.

Art. 21
(Tutela degli interessi
sociali, economici ed  

ambientali)

1. N ei te r r i to r i  di cui 
a ll’articolo 4 l ’assetto am 
ministrativo, l ’uso del ter
ritorio, i piani di program
mazione economica, socia
le ed urbanistica e la loro 
attuazione anche in caso di 
e sp ro p ri dev o n o  tendere  
alla salvaguardia delle ca
ratteristiche storico cultu
rali.

2. Al fine di cui al com 
ma 1 e d ’intesa con il Co
m itato , negli organi co n 
sultivi competenti deve es
sere garantita una adeguata 
rappresentanza della mino
ranza slovena.

3. P er co n sen tire  l ’a t
tuazione di interventi volti 
allo  sviluppo dei territori 
dei comuni della provincia 
di U dine co m p resi n e lle  
co m u n ità  m o n tan e  d e lla  
Canal del Ferro - Val C a
nale, Valli del Torre e V al
li del Natisone, nei quali è 
sto ricam ente  insed ia ta  la 
m inoranza slovena, a de

correre d a ll’anno 2001 lo 
Stato assegna alla regione 
Friuli - Venezia Giulia un 
contributo annuo pari a lire 
1.000 milioni.

4. Per le finalità di cui 
al presente articolo è auto
rizzata la spesa massima di 
lire 1.000 milioni annue a 
decorrere dall’anno 2001.

Art. 22
(Organizzazioni e attività 

sindacali)
' : : • V ' i ) ■

1. A lle o rgan izzazion i 
sindacali e di categoria che 
svo lg o n o  la loro  a ttiv ità  
prevalentem ente in lingua 
slovena, le quali, per la lo
ro consistenza e diffusione 
sul territorio di cui a ll’arti
colo 4, abbiano carattere di 
rappresentatività a ll’inter
no della m inoranza, sono 
estesi, sentito il Comitato, 
in ordine a ll’esercizio delle 
attività sindacali in genere 
ed al diritto alla rappresen
tanza negli organi collegia
li della pubblica am m ini
strazione e degli enti ope
ranti nei settori di interes
se, i diritti riconosciuti dal
la legge alle associazioni e 
alle organizzazioni aderen
ti alle confederazioni sin
dacali m aggiorm ente rap
presentative sul piano na
zionale.

Art. 23
(Integrazioni alla legge 15 
dicembre 1999, n. 482, in 
materia di tutela penale 

delle minoranze 
linguistiche)

1. D opo l ’a r tic o lo  1 8 
d e lla  legge 15 d icem bre  
1999, n. 482, è inserito il 
seguente:

«Art. 18-bis. - 1. Le di
sposizioni di cui a ll’artico
lo 3 della legge 13 ottobre 
1975, n. 654, e successive 
modificazioni, ed al decre
to legge 26 aprile 1993, n. 
122, convertito con m odi
ficaz io n i, da lla  legge 25 
giugno 1993, n. 205, si ap
p lic a n o  an ch e  ai f in i di 
prevenzione e di repressio
ne dei fenomeni di intolle

ra n z a  e d i v io le n z a  ne i 
confronti degli appartenen
ti alle minoranze linguisti
che».

Art. 24
(Norma transitoria)

1. Fino alla costituzione 
della Com m issione di cui 
a ll’articolo 13, com m a 3, 
le relative competenze so
no ese rc ita te  d a lla  C om 
missione di cui a ll’articolo 
9 della legge 22 dicembre 
1973, n. 932, o p p ortuna
m ente integrata dal p rov
veditore agli studi di Udi
ne, o da un suo delegato, e 
da due cittadini di lingua 
slovena designati dal con
siglio provinciale di U di
ne, con voto limitato.

Art. 25
(Modifiche dell’ambito 

territoriale di applicazione 
della legge)

1. L a ta b e lla  di cu i 
a l l ’a rtico lo  4 può essere  
modificata con decreto del 
Presidente della Repubbli
ca, su proposta del Com i
tato, senza nuovi o m ag
giori oneri a carico del bi
lancio dello Stato.

2. Su proposta del C o
mitato di cui a ll’articolo 3 
le misure di tutela previste 
dalla presente legge si ap
plicano, in quanto com pa
tibili, anche al di fuori dei 
territori di cui a ll’articolo 
4, in favore di appartenenti 
a lla  m in o ran za  s lo v e n a , 
quando si tratti di attività 
intese alla conservazione e 
prom ozione d e lla  lo ro  i- 
dentità culturale, storica e 
linguistica, senza nuovi o 
maggiori oneri per il bilan
cio dello Stato.

3. Ai cittadini di cui al 
comma 2 è comunque ga
rantito l’esercizio dei dirit
ti di cui ai commi 1, 2 e 3 
d e l l ’a r tic o lo  8 lim ita ta -  
m ente ai rapporti con gli 
enti sovracom unali già o- 
peranti secondo le m oda
lità previste dal com m a 4 
d e ll’a rtico lo  8 della  p re 

sente legge.

4. L ’e le n c o  p re v is to  
dall’articolo 10 può essere 
modificato con decreto del 
Presidente della Giunta re
g io n a le , su lla  base d e lla  
proposta  del C om itato , e 
sentiti gli enti interessati.

Art. 26
(Disposizioni in materia  

elettorale)

I . Le leggi elettorali per 
l ’elezione del Senato della 
repubblica e della Camera 
dei deputati dettano norme 
per favorire l ’accesso alla 
rappresentanza di candidati 
appartenenti alla m inoran
za slovena.

Art. 27
(Copertura finanziaria)

1. A gli oneri derivanti 
dalle autorizzazioni di spe
sa di cui agli articoli 3, 8, 
10, 11, 12, 13, 15, 16 e 21 
della presente legge, pari a 
lire  1 5 .5 6 7 .0 0 0 .0 0 0  per 
l ’an n o  2001 ed  a lire
20.567.000.000 a decorre
re dall’anno 2002, si prov
vede mediante utilizzo del
le proiezioni, per i medesi
mi anni, dello stanziam en
to iscritto, ai fini del bilan
cio trien n a le  2000-2002 , 
nell’ambito de ll’unità pre
visionale di base di parte 
corrente «Fondo speciale» 
dello  s ta to  di p rev is io n e  
del M in istero  del teso ro , 
del b ilan c io  e d e lla  p ro 
gram m azione econom ica, 
per l ’anno 2000, allo sco
po parzialm ente utilizzan
do l ’accantonam ento rela
tivo al M inistero m edesi
mo.

2. 11 Ministro del tesoro, 
del b ilan c io  e d e lla  p ro 
grammazione econom ica è 

au to rizzato  ad apportare , 
con propri decreti, le oc
corren ti variaz ion i di b i
lancio.

Art. 28
(Disposizioni fin a li)

1. Fermo restando quan

to disposto dalla presente 
legge, rimangono in vigore 
le misure di tutela comun
que adottate in attuazione 
dello Statuto speciale alle
gato al Memorandum d ’In
tesa di Londra del 5 otto
b re  1954, r ic h ia m a to  
dall’articolo 8 del Trattato 
tra la Repubblica italiana e 
la Repubblica socialista fe
derativa di Jugoslavia, con 
allegati, ra tificato , un ita
m en te  a l l ’acco rdo  tra  le 
stesse parti, con allegati, 
all’atto finale ed allo scam
bio di note, firmati ad Osi
mo (Ancona) il 10 novem
bre 1975, ai sensi della leg
ge 14 marzo 1977, n. 73.

2. Nessuna disposizione 
de lla  p resen te  legge può 
essere interpretata in modo 
tale da assicurare un livello 
di protezione dei diritti del
la minoranza slovena infe
riore a quello già in godi
mento in base a precedenti 
disposizioni.

3. Eventuali disposizio
ni più favorevoli rispetto a 
quelle previste dalla p re
sente legge, derivanti dalla 
leg islaz ione  nazionale di 
tutela delle minoranze lin
g u is t ic h e , si a p p lic a n o , 
sentito il Com itato, anche 
in favore della m inoranza 
s lo v e n a  e g e rm a n o fo n a  
nella regione Friuli - Vene
zia G iulia, senza nuovi o 
maggiori oneri a carico del 
bilancio dello Stato.

4. D all’attuazione della 
presen te  legge non potrà 
d e r iv a re  a lcu n  n uovo  o 
m aggiore onere per la f i
nan za  p u b b lic a  o ltre  a 
quelli m assim i e sp lic ita 
mente previsti dalla legge 
stessa  o dalle  altre leggi 
concernenti la tutela della 
minoranza slovena.

Art. 29
(Definizione)

1. Ai fini della presente 
legge per frazione si inten
de un centro autonomo do
tato di una propria indivi
dualità.
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Elio Berrà: 
due proposte 
per Interreg 3
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Elio Berrà

Introducendo l ’incontro 
degli amministratori con il 
presidente della Giunta re
gionale Roberto Antonione 
sui fondi destinati all’Inter- 
reg 3, il p res id en te  d e lla  
C om un ità  m o n tan a  de lle  
Valli del Torre Elio Berrà 
ha fa tto  
p r e s e n t e  
due indica
z io n i p ro 
g e t t u a l i ,  
con le quali 
la C o m u 
nità m onta
na ha rispo
sto alle in 
d i c a z io n i  
d e lla  P ro 
vincia. Ber
rà ha e v i 
denziato la 
spiccata va
lenza natu
ralistica della prima, che ha 
l ’am bizione di unire in un 
progetto turistico tre aree, 
proposte all’attenzione del
la Comunità Europea come 
ambiti di NATURA 2000. 
In sostanza si tratta della fa
scia confinaria che parte dal 
comune di Lusevera e con
tinua con Taipana, Attimis 
e Faedis fino al comune di' 
Pulfero. Il progetto prevede 
interventi per un costo com 
plessivo di 5 m iliard i, da 
destinare al ripristino e at
trezza tu re  di sen tie ri che 
continuano in Slovenia. E 
prevista la ristrutturazione 
di fabbricati, rifugi, casere e 
borghi ru ra li, il tu tto  per 
permettere fruibilità turisti
ca. Alle spalle di questa zo
na si trova la Pedemontana 
dal Bernadia alla Terra dei 
C astelli, dalle potenzialità 
finora inespresse , m entre 
dalla parte slovena si conti
nua con la zona di Plezzo, Il 
M onte Nero e l ’inizio del 
Parco del Triglav.

La seconda indicazione 
progettuale riguarda la via
bilità transfrontaliera e pre
vede interventi complessivi 
per circa 9 m iliardi. Berrà 
ha sostenuto come sia chia
ro a tutti che ser^a viabilità 
non é possibile alcuna inte
grazione. Il presidente  ha 
indicato com e discreta via 
di accesso con la Slovenia 
la statale che, partendo da 
Tarcento, passa per Luseve
ra e U ccea, en tran d o  poi 
nella valle di Plezzo.

Berrà ha inoltre eviden
ziato la mancanza di un ac
cesso adeguato alla valle di 
Caporetto, essendo le strade 
che  p o rta n o  al v a lic o  di 
Ponte Vittorio e di Robedi- 
schis improponibili per le e- 
sigenze di com unicazione, 
sia turistica che frontaliera. 
Sono, tra l’altro, strade co
munali, mentre da parte slo
vena continuano come sta
tali. Un piccolo comune co

me Taipana ha in ogni caso 
grosse difficoltà a provve
dere per una rete stradale di 
oltre 55 chilometri.

Il p residen te  della  C o
munità montana ha detto i- 
noltre che la viabilità men
zionata non è funzionale so

lo allo svi
lu p p o  di 
q u a l c h e  
p aese  di 
m o n tag n a , 
ma è utile a 
tutta la Pe
demontana, 
p e rc h è  da 
sb o cco  ai 
p ro g e tti di 
valenza na
turalistica e 
turistica. Si 
tratta di un 
i n d i r i z z o  
ovviamente 

agevolato dal fatto che non 
esiste la difficoltà di trovare 
partner sloveni, dati gli in
te re ss i com uni e i buoni 
rapporti con i C om uni di 
Plezzo e Caporetto.

Auspicando l ’intervento 
della  R egione a sostegno 
degli indirizzi espressi, Ber
rà si è rivolto anche ai rap
presentanti delle forze poli
tich e  lo ca li, a ffin ch è  sui 
problem i reali m ettano da 
parte le divisioni.
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Predsednik Antonione je obiskal Gorsko skupnost Terskih dolin

Dežela naj upošteva
razvoj gorskih krajev

P re d se d n ik  d e ž e ln eg a  
odbora Roberto Antonione 
je  bil prejšnji teden na obi
sku pri G orsk i skupnosti 
T erskih dolin v Centi. Za 
s re č a n je  z u p ra v ite lj i  z 
obeh strani državne meje je  
dal pobudo deželni sveto
valec Giancarlo Cruder.

P risotni so bili številni 
upravitelji in župani iz Foj- 
de, Ahtena, Nem, Tipane, 
Barda, Rezije in Kluž. De
legacijo upraviteljev iz Po
sočja pa sta vodila župana 
B ovca in K o b arid a  G er- 
m ovšek in G regorčič. Se
stanka so se poleg Cruderja 
udeležili tudi deželni sveto
v a lc i A rd u in i, L o n d e ro , 
Baiutti in Tesini.

N am en srečan ja  je  b il 
pogovor o izvajan ju  p ro 
grama čezmejnega sodelo
vanja ob skorajšnjem razpi
su Interreg 3, ki mu na slo
venski strani odgovarja ta  
program a Phare in Cross- 
border. Razpravo je  odprl 
p redsednik  terske G orske 
skupnosti Elio Berrà, ki je 
predsedniku Dežele orisal 
težavne razmere v goratem 
obm ejnem  pasu te rito rija  
skupnosti. Izrazil je  prepri
čan je , da im ajo  obm ejn i 
predeli po desetletjih izse
ljevanja in postopne degra
dacije morda zadnjo prilo-

Upravitelji z obeh strani 
meje na srečanju 

s predsednikom Dežele 
v Centi

ž n o s t za iz b o ljš a n je  r a 
zmer. (Berrov poseg obja
vljamo posebej).

Berrova izvajanja je  do
polnil kobariški župan Pa
vle Gregorčič. Izseljevanje, 
beg intelektualnega poten
ciala v mesta in šibka kra
jevna ekonomska struktura. 
Ista zgodba na drugi strani 
meje. M ožnosti razvoja pa 
vsekakor obstajajo, zlasti z 
okrepitvijo turističnega se
ktorja in mnogih kolateral- 
nih dejavnosti.

Organizator srečanja G i
ancarlo Cruder je  soglašal 
z oceno, da je  treba z Inter- 
regom in drugimi evropski
mi p rogram i u je ti zadnji 
vlak za ta območja. Zavzel 
se  je  za to , da  d e ž e ln a  
uprava ne spregleda potreb 
goratih obm ejnih območij

na račun velik ih  m estnih 
c e n tro v , p o v e z o v a n je  
uprav in ekipno delo pa sta 
najboljše jamstvo, da bodo 
predlogi za čezm ejne pro
jekte resno vzeti v poštev. 
R oberto  A n ton ione  je  še 
zlasti toplo pozdravil upra
vitelje iz Posočja. Pohval
no se je  izrazil o povezova
nju in skupnem delu upra
viteljev, kar je  po njegovi 
oceni najboljša pot do ure
sn ičitve skupnih načrtov. 
D ejstvo , da je  D ežela  za 
Interreg 3 prejela 218 mi- 
Ijard lir, kar je  krepko več 
od m inulih 50 za Interreg 
2, p rinaša vsekakor nove 
m o žn o sti, ki j ih  je  treb a  
izkoristiti na njboljši način. 
Antonione je  pri tem dejal, 
da je  meja na goratem ob
močju najbolj potrebna in

vesticij, kar bo Dežela upo
števala. Poleg tega, je  še 
dejal Antonione, se bo de
želna uprava uprla posku
som, da bi tretjino sredstev 
odškrn ila  D ežela Veneto, 
kot se je  zgodilo s skladom 
Interreg 2 za mejo na mo
rju, ki je nekaj povsem dru
gega.

A ntonione je  pozitivno 
o c e n il t r id e s e t  id e jn ih  
osnutkov, ki so jih skupaj 
poslale deželni upravi ob
mejne občine, ki so po nje
govi oceni našle pravo pot 
v sodelovanju. Dejal je, da 
je  za deželno  upravo p r
venstvenega pomena sode
lo v an je  s S lo v en ijo  in v 
tem smislu je  bistveno in
vestirati v obmejni teritorij 
te r  k re p iti vse  čezm ejne  
komunikacije, (du)

Za čezmejno sodelovanje so se sestali župani Ahtena, Fojde, Tipane, Kobarida in Bovca

Po Centi še srečanje v Kobaridu
Podčrtana je  bila nujnost, da se pri čezmejnih projektih določijo prioritete  -  Kmalu ponovno srečanje

N ek a j dn i po o b isk u  
p re d se d n ik a  d e ž e ln e g a  
o d b o ra  A n to n io n e ja  p ri 
go rsk i skupnosti T ersk ih  
dolin v Centi so se obmejni 
upravitelji ponovno srečali. 
N a sobo tnem  sestan k u  v 
Kobaridu je bilo prav tako 
na dnevnem redu vprašanje 
čezmejnih projektov v zve
zi z ev ro p sk im i s red s tv i 
sklada Interreg 3. Poleg žu
panov K obarida in Bovca 
Pavla Gregorčiča in Siniše 
G erm ovška so se sestanka 
udeležili predsednik Terske 
gorske skupnosti Elio Ber
ta, odbornik Viljem Cerno, 
Zupana A h ten a  in F o jde  
Maurizio M alduca in Fran
co Beccari ter izvedenec iz 
Ahtena Paolo Binutti.

K o b arišk o  srečan je  je  
b ilo  d e lo v n e g a  z n a č a ja . 
Upravitelji so bili soglasne
ga mnenja, da na noben na
čin ne gre zam uditi prilo
žnosti, ki jih nudi čezmejno 
sodelovanje po skladu In
terreg 3, ki bo jeseni postal 
operativen. Casa je  m alo, 
občine z obeh strani meje 
pa morajo na najboljši na
čin uskladiti svoje zamisli

kOBAHll)

m

Upravitelji pred Občino Kobarid

in predloge. Upravitelji so, 
podobno kot pred dnevi v 
Centi, podčrtali potrebo, da 
se sredstva namenijo gora
tim  obm ejn im  predelom . 
K er pa jam a  nam enjen ih  
prispevkov ni brez dna, je 
treba jasno opredeliti prio
ritete.

G lede na kakih trideset 
okvirnih predlogov, ki so

jih občine že poslale dežel
ni upravi, je  bilo  izrecno 
rečeno, naj imajo prednost 
takšni skupni načrti, ki bo
do lahko p rispevali k ra 
zvoju krajevnih skupnosti, 
njihovega gospodarstva in 
komunikacij. Kot primer so 
bile navedene državne ce
ste, ki predstavljajo glavno 
om režje m ednarodne k o 

m unikacije med Italijo  in 
S loven ijo , za katerih  p o 
pravilo in posodobitev m o
ra poskrbeti država s svoji
mi skladi, evropska sred
stva za čezm ejne projekte 
pa sodijo drugam.

Upravitelji so bili v Ko
baridu soglasni v oceni, da 
morajo občine z obeh stra
ni meje tem eljito uskladiti

m edsebo jne  pog lede , pri 
čem er so po doslej opra
vljenem delu na dobri poti. 
Z a to  im a več n ak azan ih  
p ro jek tov  večjo  m ožnost 
uresničitve. Vsi pa, realisti
čno gledano, gotovo ne bo
do m og li p riti v p o štev , 
kajti 218 nakazanih m ili
ja rd  za ce lo tn o  obm ejno  
o b m o č je  na p rv i pog led  
izg leda veliko , vendar je 
treba upoštevati dejstvo, da 
se po razdelitv i vsota kaj 
lahko razprši po nesm otr
nih kriterijih. Poleg tega je 
jasno, da je  denar za Inter
reg vzbudil mnogo apetitov 
tud i na d rug ih  obm očjih  
dežele in vprašanje je, koli
ko ga bo res namenjenega 
goratim predelom.

Z ato  že lijo  benešk i in 
p o so šk i u p ra v ite lji  v te 
snem  m edsedojnem  stiku 
dati prednost tistim  proje
k tom , ki lahko  p rinesejo  
krajem ob meji največ kori
sti. B istvena  pa je  v tem 
trenutku uskladitev predlo
gov med sosednjim a Ter
sko in Nadiško gorsko sku
pnostjo ter posoškimi upra
vami. (du)
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V začetku julija se je pred vasjo Ložac utargu velik kaman

Hitro tečejo napri diela
na ciesti do Matajurja

Aktualno
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Ce kajsan pogleda tolo fotogra
fijo se mu bo zdielo, de je bla na- 
reta na kaki stranski, gozdni poti. 
V resnici tala je  glavna ciesta, ki iz 
S auodnje pelje do vasi M atajur. 
Splazilo s e je  blizu Lozžca.

V p a n d ie ja k  3. ju lija  se je  iz 
briega nad ciesto utargu velik ka- 
man an je  zadeu avto , ki je  glih  
tencas vozu m im o. Skoda je  bla  
velika , na srečo  pa obedan se ni

udaru.
Od tistega m om enta je  muoru  

šindak Lorenzo Cernoia stuort za- 
priet pot od M aSere do L ozžca . 
Takuo vasnjani se m uorajo že tri 
tiedne voziti damu okuole, skuoze 
Starm ico.

Trieba pa je  reč, de s pomočjo 
Protezione civile je  kamunu Sauo- 
dnja uspelo hitro začet diela na ci
esti an na briegu nad njo. Riekdo

A/a telem mestu, 
pred vasjo Ložac 
v sauonjskem kamunu, 
se je  utargu plaz

kada se reči takuo hitro zganejo  
an im preža začne lahko d ielat v 
takuo kratkem cajtu.

Problem je v tem, de je bluo tri
eba vas brieg utardit, zatuo se je 
dielo zelo arzSerilo.

Takuo, ki kaže naSa fotografija, 
ki je bla nareta v nediejo 23. ju li
ja , je bluo že puno diela opravlje
nega, se puno pa je  očitno za na- 
rest.

Anna Bernich je z najvišjo oceno diplomirala na Filozofski fakulteti v Trstu

“Super” doktorca v Kosci
A conclusione di un brillante curriculum scolastico per Anna Bernich laurea con lode

Na 3. dan telega miesca 
je  Anna B ernich končala  
nje študij na Filozofski fa
kulteti v Trstu. Dali so ji 
naj višjo oceno: 110 an po
hvalo.

T ele  je  nje n ev erje ten  
šolski “curriculum ”: 1974: 
se j ’ rodila v PeCenovi dru
žini v Kosci. Voto: liepa an 
frišna. 1980-85: osnovne 
šole v Dolenjanim in sv. Li- 
enarte. Voto: ottimo. 1985- 
88: sriednje Suole v Sv. Lie- 
narte. Voto: ottimo. 1988- 
92: Is titu to  m a g is tra le  - 
Speter. Voto: 60/60. 1986- 
96: Glasbena šola Speter 
Conservatorio Tom adini - 
Videm. Voto: 9/10. 1994- 
2CXX): Facoltà di lettere e Fi
losofia - Trst. Voto: 110 e 
lode.

Si ries pridna, Ana! Naša 
majhana skupnost “Kosca - 
Dolenjane” je ponosna, de 
more narest odkrite voščila 
adni takuo posebni CeCi. Nie 
lahko ušafat par naših krajih 
an tajšan “ fenom eno” , ki 
ima samuo 25 liet an vse te
le titole: uCiteljca osnovne 
šole, profesorica glasbe z 
diplomo v klavirju in dokto
rica v “Lettere m oderne” . 
An s kajšnim rezultatam!

Sem zmieram pravu, de 
muorejo bit tiste Ciste hla
dne in sladke vodice naših 
studencu an tist bister in pri
sten  zrak naše do lin e , ki 
“nabrusejo” razum judi, ki 
atu žive, an kjer je že puno 
poglavarju. An zdaj še Ce- 
šnica na torto!

Na teli tvoj veseli dan ti 
Zeljo, draga Ana, vse dobre 
na sviete takuo, ki je  vrie- 
dna taka dobrà glava ku to- 
ja, Zlahta, parjatelji, vasnja
ni in vsi BeneCani, posebno 
mama Francesca, tata Ro
meo, brat Andrea, nona Li
na, nono Gino an tvoj stric 
Guidac.

11 giorno 3 luglio si è bril

lantemente laureata alla Fa
coltà di lettere e filosofia di 
Trieste in Lettere moderne di
scutendo la tesi:“Aspetti della 
relazione fra metrica e sue 
implicazioni filosofiche: due 
esempi nelle poetiche di G. 
M archaut e O. M essiren” . 
Relatore: prof. R. Calabretto.

Anna Bemich vanta un in
credibile curriculum scolasti
co: ottimi i riultati alla scuola 
dell'obbligo e alla maturità 
magistrale (60/60); diploma 
al conservatorio Tomadini di 
Udine con 9/10 ed ora la lau
rea con il massimo dei voti e 
la lode. Sei forte Anna! La 
nostra piccola comunità di

Cosizza - Dolegna è orgo
gliosa di poter festeggiare e 
congratularsi con te. Non è 
facile trovare da queste parti, 
a soli 25 anni, un simile “fe
nomeno”. Probabilmente aiu
tano quelle chiare, fresche e 
dolci acque delle nostre sor
genti e l ’aria sottile e pura 
della nostra vallata ad aguz
zale gli intelletti della nostra 
piccola comunità. Ed ora la 
ciliegina sulla torta!

Complimenti e auguri da 
parenti, amici ed ài particola
re da m am m a Francesca, 
papà Romeo, fratello An
drea, nonna Lina, nonno Gi
no e tuo zio Guido.

Kotič za 
dan liwci
jazek t a - l è t è  - 5

M atej  S e k l i

A kuzativo to jè  iti kazo, 
ka an riSpundaw a na ba- 
ranjè k irag a  (človeka)? aliboj na 
baranjè k iro  rič? , ko an stuji blizu noga verbina, tej 
to so videt, čot, met, jest, pet, Spegat, pušlušat anu 
šče karje nih drugih. Isi vijač čemo rumunet, da ka- 
ku te moške, te Zenske anu te sridnje biside ni se 
rivawajo, ko ni so tu-w akuzativu singolarja.

Kiraga (človeka) a n vidi? - An vidi noga li paga 
nima - no lipo niino.

Kiro rič an ji?  -  An j i  danp zreli kostanja - no 
zrelo hruško - no zrele jahulku.

1. Te moške biside tu-vv akuzativu singolarja
Te moške biside čenče nine vokale ta-na kunce (- 

0)(kostanj0, non0j ni se pridiwajo po dvi poti tu-w 
akuzativu singolarja. Po dnèj se pridiwajo te biside, 
ka ni rumunijo od kej, ka ni zi'wu (kostanja). Po ti 
drugi se pridiwajo inveci te biside, ka ni rumunijo 
od kej, ka je  Zi'wu (sineč0).

a) Te moške biside za ito, ka  ni žiwu
To je  dan0 zreli kostdnj0. -> Kiro rič an ji?  -  An 

j i  dan0 zreli kostanja.
Te moške biside čenče nine vokale ta-na kunce (- 

0) za ito, ka ni žiwu (kostanja), ni se ni pridiwajo tu- 
w akuzativu singolarja. (An ji kostanja.)

b) Te moške biside za itd, ka je  Zivvu
To je  dan0 lipi nono. > Kiraga (človeka) an vidi? 

-  An vidi noga lipaga nima.
Te moške biside čenče nine vokale ta-na kunce (- 

0) za ito, ka jè  Zi'wu (sineč0), ni se rivawajo tu-w 
akuzativu singolarja največ na -a. (An vidi nuna.)

2. Te Zenske biside tu-w akuzativu singolarja
To je  na zrela hruška.-* Kiro rič an ji?  -  An j i  no 

zrelo hruško.
To jè  na mala meš0\ ~* Kiro rič an vidi? - A n  vidi 

no malo meš0.
Te ženske biside na -a (hruška) ni se rivawajo tu- 

w akuzativu singolarja na -o. (An j i  hruško.) Te že
nske b iside  čenče n ine vokale  ta-na  kunce (-0) 
(meša) ni se ni pridiwajo tu-w akuzativu singolarja, 
ni ostajajo riidi par. (An vidi meso).

3. Te sridn je  biside tu-w akuzativu singolarja
To jè  nò zrele jahulku. -* Kiro rič an ji?  -  An j i  

nò zrèlè jahulku.
Te sridnje biside na -u aliboj na -o anu na -è (ja

hulku, okno,janje) ni ostajajo riidi par tu-w akuzati
vu singolarja. (An vidi jahulku, okno.janje.)

Isi vijač somo poznali akuzativo. Somo vidali, 
da kaku te moške, te Zenske anu te sridnje biside ni 
se rivawajo, ko ni so tu-w akuzativu singolarja. Te 
m oške biside čenče nine vokale ta-na kunce (-0) 
(kostanjd, non0) ni se pridiwajo po dvi poti: biside 
za ito, ka ni žiwu, ni se ni pridiwajo (kostanja)-, bi
side za ito, ka jè  t'iwu, ni se rivawajo največ na -a 
(niina). Te Zenske biside na -a (hruška) ni majo ta
na kunce -o (hruško). Te Zenske biside čenče nine 
vokale ta-na kunce (-0) (meso) ni ostajajo riidi par. 
Pa te sr idn je  biside na -u  aliboj na -o anu na -e (ja
hulku, o kn ò ja n jè )  ni se ni pridiwajo.

Za paračat isò somo doparali librine, ka an jè  je 
napisal profasor Han Steenwijk.

Unione regionale economica slovena 
Slovensko deželno gospodarsko združenje

SEDE Dl CIVIDALE
Tel. 0432-730153

NOVITÀ’ PER LE AZIENDE 
Dichiarazione di inizio - cessazione • 

variazione attività

Finalm ente una semplificazione effettiva per i contri
buenti! Il Ministero delle Finanze, con la circolare 133/E 
del 03.07.2000, informa che, a  partire dal 5 luglio 2000,

è attivato il servizio di trasm issione telem atica delle di
chiarazioni di inizio, cessaz io n e  e  variazione di attività. 
Ciò significa che le aziende che aprono, chiudono o han
no delle variazioni riguardanti la propria attività da com u
nicare al Ministero delle Finanze, NON dovranno più re
carsi p resso  gli sportelli del’Ufficio IVA di Udine e  perde
re tem po in file interminabili, ma potranno rivolgersi tran
quillamente presso  i nostri uffici di Cividale. Da qui sarà 
possibile inviare le varie comunicazioni 0  chiedere il nu
mero di PARTITA IVA tramite collegam ento diretto con il 
com puter. In brevissim o tem po il Ministero ci invierà il 
certificato di attribuzione del num ero di partita IVA 0  di 
cessazione dell’attività, che noi stam perem o direttam en
te  dall'ufficio.

Per informazioni: 0432/730153 - Cedron Roberto
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P e ta r  je  stau  zlo 
s lav o , um ieru  je  na 
pastieji, zatuo je  po
klicu njega družabni
ka, soCa, an mu je jau:

- PosluSi Ivan, ne 
m orem  v m ieru  
um riet brez ti povie- 
dat, de nisem biu po
sten družabnik. Milij
one an m ilijone sem 
k lad u  na b an k o  sa- 
muo na moje ime, pu- 
no blaga sem predau 
brez ti poviedat, an ti
sto lepo ta jn ico , se- 
gretarjo, sem jo ist za- 
lo v iu , liC encju , kar 
sem zav iedeu , de je  
bila zaljubljena tu te.

- Oh, ne bodi takuo 
zaskarbjen, dragi Pe
ta r  - ga j ’ p o tro š tu  
Ivan - sam  sem  vse 
v ied eu . K a ’ m isleS, 
duo ti je  luožu strup 
tu kafè !?!?!?!

F r iz e rk a  L u isa  v 
Čedade ima tudi mo- 
žke k lien te, adan od 
tel ih je  m areSjal od 
karabinierju . An dan 
se j ’ je  parkazu v sa
lon, an kadar gaspodi- 
nja Luisa je  zagleda
la, de im a zm ieram  
golo glavo, mu je ja- 
la:

- Mi se zdi, gaspu- 
od mareSjal - de tisto 
lo c jo n , ki sem  vam  
b ila  p red p isa la  vam 
nie niC hnucu.

- Tudi mene mi se 
čudno zdi - je odguo- 
riu mareSjal - an m i
slit, de sem jih popiu 
že dvajst flakonu!!!

Tu adni vasi an fa- 
moStar nie luožu obe- 
dne tarife za žembe, 
vsak novic je  dau an 
prispevek, ’no oferto, 
na proporcjon lepotè 
od nov ice . S eviede, 
vsak puob je  teu do
kazat, de njega muro- 
za je  lieuš, ku te dru
ge, takuo, de kupi so 
se uzdignjuval vsaki 
dan: 50.000, 100.000, 
20 0 .000 , an m ilion , 
dva miliona!

An dan sta se par- 
kazala dva novica zlo 
garda, posebno ona, 
ki je bla podobna be- 
fan. K adar novic je  
zaviedeu, kuo se pla
cava , je  pogledu  od 
nogi do g lave njega 
novico an je  dau fa- 
moštru deset taužint. 
Tudi famoStar je pre
gledu lepuo tisto gar
do n o v ico , je  luožu 
roko tu gajufo od su- 
hnje an mu je  varnu 
nazaj pet taužint!!!

V Zamierju
se spet uSafa 
za pitan jest

On, Alessandro Porta, se 
je  pogostu vozit po naSih 
dolinah: nose medežine po 
naSih lekarnah, farmacijah. 
Ko je  Su mimo Zamierja za 
iti do Sriednjega, je  vidu 
vickrat tisto tabelo: “Affit
tasi” . Je poviedu ženi, Na- 
tascii B ortolutti, an takuo 
sta decidla, de pustita njih 
miesto, Tarst, za prit dielat 
an živet v Zamier.

A lessandro nam  prave, 
de pru niesta mogla vic ži- 
viet v tistim mieste, tle pa 
sta ušafala, kupe z njih či- 
Cico Sharon, ki ima pet liet, 
prave nebesa. Se uSafajo 
dobro, ljudje hodejo  zve- 
stuo gor h njim. Skoda, de 
naša m lad ina, nas ljud je , 
zapuSCajo tele kraje, m ed
tem ko tisti iz miesta, kuk

so oni, pa bi dal na vien ki, 
za ž iv ie t v tak im  liep im  
prestoru.

Do seda v njih gostilni 
imajo tudi kiek za pod zob, 
panine, pa od nedieje napri 
b o jo  tu d i p ek li g r i l ja te , 
predvsem v saboto an ne- 
diejo. Dobre volje jim  na 
m an jk a  an mi jim  za tu o  
Zelmo, de bi jim  Slo dobro, 
de bi ra ta l “n aš” an brez 
zatajit kar je  “tržaškega” , 
de bi ratal tudi pravi “bene- 
Cani”.

Il lavoro di Alessandro 
lo porta spesso dalle nostre 
parti, il sabato raggiunge 
anche S tregna e così non 
g li è sfu g g ito  il c a rte llo  
“A ffitta s i” affisso  su ll’o 
steria a Zamir, che per tan
ti, tantissimi anni ha gestito

Natascia 
ed Alessandro 
con la loro 
Sharon

Guido Crucil. A lessandro 
lo ha raccontato anche alla 
moglie Natascia Bortolutti,

anche lei “satura” di Trie
ste, del suo traffico, del suo 
caos.

N e h an n o  p a r la to  con 
l’amico Giorgio Varin, an
che lui di Trieste, che così 
ha deciso di rilevare l ’oste
r ia  ed o ra , r ib a te z z a ta la  
“pub Black m oon” ha dato 
in gestione proprio a Nata- 
scia e Alessandro. “Ci tro
viamo bene, la gente ci ha 
accolti bene, i clienti ci so
no. E da domenica prossi
ma, 30 luglio, oltre ai pani
ni, speriamo di poter offrire 
anche grigliate, soprattutto 
il sabato e la domenica”.

“Buoh di srečo” diceva
no i nostri nonni, e questo è 
l ’augurio che facciamo an
che noi a Natascia e ad A- 
lessandro... certi che, sen
za dimenticare Trieste, en- 
tino in sintonia con i “Be
nečani”.

Senjam za ’laureo‘ an za rojstni dan
Lepi š 

m  senjam 
sv. Muho

V Sauodnji so bli odlo- 
žli senjam svetega M uhora 
an F ortunata  zavojo  daža 
an tel tiedan so im iel vic 
sreCe: daža nie bluo. V pe- 
tak 21. an v saboto 22. vi- 
Cer se je  plesalo z dom ačo 
skupino “Tequila” , v nedi- 
ejo 23. pa s Kekkoband.

V n ed ie jo  popudan  so 
na športnem  igrišCu cabal 
b a lon : te o ž e n je n i p ru o t 
stricam. Uduobli so strici. 
Pa obedan jim  nie zamieru 
an vsi k upe  so šli p o tlè  
pit.

V Suoli so bli obieseni 
veliki karteloni, kjer se je 
m oglo  v idet skuoz  fo to 
grafije, “tem ine” , pravlji
ce an drugo, dielo, ki so 
ga nardil otroc, ki hodejo 
tle v Suolo an v ažilo.

Le v Suoli je  bla “pesca 
di ben eficen za’,’ an lie tos 
Senk so bli zaries lepi. Te 
narbuj veliki so jih  uduo
bli: b icik leto  m ountainbi- 
ke: E lda C hiabai; stereo: 
L ucia  M assera ; m izo  an 
kandreje za ta na vart: R o
berto  F aidu tti; te lev iž jon  
pa Daniele Carlig .

Z lo sreCna je  b la  G io 
vanna Podorieszach, ki je  
nesla dam u dasko za pie- 
g la t, v e lik  o m b re lo n  an 
elektronsko uro.

Za liep senjam se muor- 
mo zah v alit dom aci p ro 
loco VartaCa, ki je  vse tri 
dni sk a rb ie la , de bo vse 
teklo gladko an veselo, pa 
tudi priet je  napravla vse 
kar ko r, de bo sen jam  v 
Sauodnji.

Priet novica, 
de sta se oženila, 

seda še fotografija. 
Tatiana Chiabai (tata 

je  Giordano Kulažu 
iz Gniduce, mama pa 

Marina Lahova 
iz Ješičega) 

an Claudio Bledig 
(mama je  Lucia, tata 

pa Romano - Kališ 
za parjatelje) 

sta se oženila 29. obrila 
an živta v Shednjem. 

Vsi želmo, posebno 
vasnjani, de bi tle ostala. 

Tatiani an Claudiu 
želmo še ankrat 

veselo an srečno življenje

scorso presso l ’Università 
C attolica del Sacro cuore 
di M ila n o , d o v e  ha f r e 
quentato la facoltà di Eco
nomia e commercio, discu
tendo la tesi in econom ia

politica avanzata dal titolo: 
“Gestione delle unità orga
nizzative di vendita”.

Per festeggiarla sono ac
corsi anche gli zii Luciana 
(sem pre  G arb id n jak o v a ) 
con il marito Giuseppe Vil
la, che vivono in Brianza, 
ma anche la nonna Maria, 
che proprio qualche giorno 
dopo, il 13 luglio, compiva 
la bellezza di 87 anni.

Una bella  doppia festa 
dove purtroppo non hanno 
potuto intervenire gli zii e 
figli Mario, Berta e Maria, 
la nuora e zia O dilia  che 
colgono l ’occasione per fe
licitarsi con Sonia ed augu
rarle molti successi anche 
nel mondo del lavoro.

Tantissimi auguri anche 
alla cara m am m a M aria... 
sperando di avere tante al
tre belle occasioni per fe
steggiare allegramente tutti 
assieme.

Doplih praznik v Garbi- 
dnjakovi družini iz Gabru- 
ce. Pruzapru senjam je biu 
v Como. Seda vam porce- 
mo tudi zaki. V tistim mie
ste živi Irma Cudrig - Gar
bidnjakova iz Gabruce ku
pe z nje družino: mož Gui
do Bordoli an hci Sonia.

Sonia se je lepuo veSuo- 
lala na Univerzi v Milane. 
Zgodilo se je  5. luja lietos. 
Organizal so ji liep senjam 
an povabil Zlahto an parja
telje. Takuo, iz Gabruce je 
Sla davje tja tudi Maria Vo- 
grig uduova Cudrig, marna 
od Irme an nona od Sonie. 
K ar je  lepuo je , de marna 
an nona Maria je  na 13. lu
ja  dopunla 87 liet: takuo je 
biu doplih praznik. Je bluo 
pru lepuo, Skoda de nieso 
mogli iti vsi, doma so ostai 
sin od Marije Mario, hCere 
Berta an Maria, an neviesta

Odilia, ki pa navuodi Soni- 
ji Čestitajo, mami Mariji pa 
že ljo  še puno sreCnih an 
zdravih dni, s troštam , de 
bojo imiel druge parložno- 
sti za se veselit.

A Como c ’è stata grande 
festa per la laurea di Sonia 
B ordo li. S on ia , f ig lia  di 
Guido e Irma Cudrig - Gar
bidnjakova di Gabrovizza, 
si è la u re a ta  il 5 lu g lio
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O sservate  le s ta tuette , 
no tiam o che tu tte  ap p ar
tengono al ‘pantheon’ de
gli dèi c la s s ic i, sp ec ia l-  
m ente greci e rom ani. A- 
pollo ed Eracle sono raffi
gurati ciascuno sette volte 
—  s a re b b e ro  q u in d i g li 
dèi principali —  e tutto fa 
pensare che siano in gran 
parte prodotti de ll’arte ita
lica sul m odello ellenisti
co.

Altre figurette semplici 
e più consone al gusto lo
cale, sono m olto sim ili a 
q u e lle  d e i r i t ro v a m e n ti  
de lla  va lle  del N atisone. 
Anche certi aspetti fanno 
pensare che si tratti di di
vinità locali, come sugge
risce l’aureola o meglio la 
corona fogliata di Eracle. 
Non è del tu tto  arbitrario  
afferm are che le statuette 
fossero doni votivi da re
care al santuario.

Oggi ci chiediam o: co
me si svolgevano delle ce
rimonie? Gli oggetti dona
ti dalla gente che giunge
va su p o te v a n o  e s s e re  
comprati sul posto o veni
vano portati dai luoghi di 
provenienza? Forse i doni

Studi e ipotetiche deduzioni sulla funzione del colle di Kobarid

Sul Gradič esisteva 
un antico santuario?
votivi vi giungevano con 
il com m ercio delle im m a
g in i, fo rse  con gli stessi 
p e l le g r in i ,  ai q u a li  e ra  
giunta la fam a di certe di
vinità. Le anfore per il v i
no, fabbricate nelle regio
ni italiche e nelle colonie 
g re c h e  p o tre b b e ro  d ire  
qualcosa anche sulla pro
venienza di certi oggetti.

L ’archeologa N ada O- 
sm uk si dom anda poi: in 
quali giorni de ll’anno po
tevano esserci delle feste 
im p o r ta n t i?  P o te v a n o  
s v o lg e rs i ,  p e r e se m p io , 
n e lla  n o tte  p iù  c o r ta  
d e l l ’anno  (p e r San G io 
vanni) quando si accende
vano i fuochi propiziatori 
e si danzava presso quello 
che sarebbe stato poi, se
condo l ’antica trad izione 
popolare, l ’altare sul colle 
di Sant’Antonio.

Q uesti riti non sono re-

Beneška linotipija
(Guidac)
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Napisajta v kvadrate tle zgor (sekond, ki so doge an ki se križajo) vse 
besiede napisane tle zdol.

3CRKE
ana
vas
rus
dom

4CRKE
ažla
rjav
inri
reko
cjuk
idol

9 CRK
radodaren
slovensko
staragora
pasternak

10 CRK
doleniavas
Cernobylna

11 CRK

avla

5 CRK
pesem
adrja
etiam
gvant
norma
katja

6 CRK
oštjer
moskva

7 CRK
nebeško
slovari
pravica
toninac
pretnar
živanit

8 CRK
neumnost
erbecove

prijateljca
topoluovega

12 CRK
nediškipuobi

13 CRK
svetatarezija

14 CRK
morskaskupnost

&

SE

Particolare delle mura romane di Emona (Lubiana)

centi e il luogo doveva es
se re  u b ic a to  a l l ’e s te rn o  
d e lla  c in ta  d ife n s iv a  
d e ll’abitato. M entre nel 1 
secolo avanti Cristo Koba
rid rivestiva la sua im por
tanza, nel periodo romano 
il centro perdette la sua ri
n o m an za , com e è d im o 
s tra to  d a lla  sca rsezza  di 
m a te r ia le  a rc h e o lo g ic o . 
R iacquistò importanza nel 
IV  seco lo  e c iò  è d im o 
strato dal ritrovam ento di

400 m onete e m olti fram 
menti di bicchieri di vetro.

È q u e s ta  la  fa se  de l 
C ristianesim o com e re li
g ione di sta to , ma anche 
della persistenza della de
v o z io n e  ag li an tich i dei 
p a g a n i n e lle  fo rm e  
dell’antica tradizione loca
le. La O sm uk rico rd a  in 
proposito come fossero ra
dicati i culti pagani fino al 
m edio evo. T a n t’è che il 
capitolo di Cividale orga

nizzò nel 1331 una spedi
zione armata per farla fini
ta con quelle vecchie con
sue tud in i di v en erare  un 
albero e la sorgente sacra. 
È una s to ria  p iu tto s to  i- 
gnorata, ma che spiega la 
p ersis ten za  delle  an tiche  
credenze e riti nel mondo 
moderno.

Q u e s to  p u ò  b a s ta re . 
Quanto detto avvicina K o
barid  a lla  s tru ttu ra  inse- 
diativa del Friuli rom ano,

m a ovviam ente non la e- 
sau risce , sebbene ne d i
mostri la continuità. In se
g u ito  a l la  d e c is io n e  di 
portare oltre le Alpi i con
fin i de lla  X reg ione (se
guita dalla  conquista  del 
N orico e della Pannonia) 
la presenza romana è am
p ia m e n te  d o c u m e n ta ta  
con una nutrita serie di ri
trovam en ti a rcheo log ic i, 
m ura di c ittà , necropoli, 
lapidi, monete, vasellame, 
eccetera.

La X regione giungeva 
poco prima di Emona (Lu
biana) —  nome non di o- 
rigine latina —  ma dentro 
la “Praetentura Italiae” . E- 
m ona era  sta ta  co stru ita  
s u l l’an tico  insed iam ento  
sotto  T iberio  (il secondo 
im peratore romano) su un 
te rr ito r io  e lev a to  con la 
so lita  p ian ta  o rtogonale . 
Le m ura di cinta avevano
10 spessore di 2 m etri ed 
erano alte un 6 od 8 metri.
11 quadrilatero murario era 
lungo  523 m etri e largo  
435, ripartito dalle vie de
cum ane perpendicolari in 
quattro aree quasi eguali e 
com poste da ‘insulae’, os
sia isolati, con case e stra
de.

Quattro le porte princi
pali con altri ingressi se
condari disposti in simme
tria.

(Venezia, 43)
Paolo Petricig

Al vesta, zaki 
pisi uohajo?

L ev je  n ap ravu  kiek  
za jest te drugi Zvini ve
lik e  h osti. Ko so  sed eli 
par m iz i, so  za m erk a l, 
de je  manku pever (po- 
par). Lev je  poSju pisa, 
naj ga gre gledat an naj 
ga parnese. Pas je  Su, pa 
ga n ie  b lu o  v ic  n a za j. 
L ev je  k u azu  v siem  te  
d ru g im  p isarn , naj ga 
gredo gledat, kje je , Cene 
jih  vse poje.

Od tistega Casa, kadar 
se sreCajo se vsi pisi pou- 
oh ajo  m ed sab o  zak se 
troStajo, de sreCajo njih 
parjatelja, ki ima pever 
par sebè. Zaki kukovca  
kuka sa m u o  do k r iesa  
svetega Ivana?

Ko so hudobni ljudje  
gledal Jezusa, se je  skru 
pod g a rm a m  b r ie n ja .  
K u k o v ca  je  z a g le d a la  
Kristusa an je  zaCela ku
kat: • Kuku, kuku, tukaj 
je!

JeZuS je  kukovci jau: 
- Oh ti, brez pam et pti
ca, zaki si me izdala? Za 
kazen boS kukala celo li
eto!

Kukovca mu je ustra- 
Seno odguorila:

- Kukat vso lieto je  te- 
Zkuo, ne bom mogla.

JeZuS se je  usm ilu an 
takuo ji jo  je  parSenku  
a n je ja u :

- B os k u k a la  pa do  
svetega Ivana.

An takuo je.
J. M.

UGANKI
Stara sem toliko let, 
kakor moja sestrica, 
ona dela v hiši red, 
jaz sem ji pomoCnica. devica) 

Alojz Gradnik

Ti nas vidiš, me pa tebe. 
Vidimo vse, razen sebe. <oa> 

Manica Romanova

JAZ SEM  JEŽ
Jaz sem jež, ti pa ne, 
jaz pa bodem, ti pa ne, 
vsak se me boji prijeti —  
tebe pa nobeden!

Jaz sem jež, ti pa ne, 
nosim hruško, ti pa ne, 
ti bi mi jo hotel vzeti, 
pa je nisi vreden!

No, saj sam predobro veš, 
kaj bi dal, da bi bil jež, 
da bi lahko bil v klobčič zvit 
po bregu se kotalil; 
no, saj sam predobro veš, 
kaj bi dal, da bi bil jež, 
da bi s hruško se na hrbtu 
vsakomur pohvalil:

Jaz sem jež, ti pa ne, 
imam bodice, ti pa ne, 
vsak te pes lahko pograbi, 
mene pa nobeden!
Jaz sem jež, ti pa ne, 
jaz sem vazic, ti pa ne, 
tebe vsak takoj pozabi 
mene pa nobeden!

Svetlana Makarovič

P r e g o v o r i
Vsak ptic poje hvalnice de

želi, kjer je  preživel tople dne
ve.

afriški p.

***
M ladi hod ijo  v sk up in ah , 

odrasli v parih , stari hodijo  
pa sami.

švedski

***
Rad ostani, kjer pojo, hudo

bni pesmi nimajo.
slovenski

T udi v
sam.

raju  ne bi bil rad

albanski

***
Samotnemu golobu so Če

šnje grenke.
francoski
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Grazie ai fratelli Dugaro la squadra di S. Leonardo batte Cividale e conquista il torneo di Liessa

L’incoronazione del “Dughi team”
Nella finale di sabato tre reti a testa di Antonio e Stefano hanno costretto il “Bar da Remigio” alla resa 
Riconoscimenti per i giocatori del Pulfero Del Gallo e Tiro, miglior portiere è stato giudicato Martinig

Cividale “Bar da Rem i
gio”, Pulfero “B.C.B. 2000 
Officina fabbrile Cont”, S. 
Leonardo “Dughi team ” e
S. Leonardo “D istributore 
Shell C e m u r” , q u e s te  le 
squadre che si sono qualifi
cate per le semifinali della 
13a edizione del torneo di 
c a lce tto  a L iessa  d i G ri- 
macco.

Ad aprire le danze, gio
vedì 20 luglio, è stata Civi
dale che, dopo uno stentato 
avvio di gara, ha recupera
to lo svantaggio im ponen
dosi alla fine (5-3) nei con
fronti di Pulfero. Per i val
ligiani sono andati a segno 
Patrick Chiuch, Davide Del 
Gallo ed autogol di M iche
le Andresini. Hanno recu
perato i ducali con M auro 
D o rlig h , S te fan o  T u llio , 
M arco Bassetto e C laudio 
Loro, au to re  di una d o p 
pietta.

Nel derby che ha visto 
a ffro n ta rs i le  sq u ad re  di 
San Leonardo del “ D istri
butore Shell Cem ur” e del 
“Dughi team ” si è registra
to il successo dei secondi 
per 4-1. Ai due gol a testa 
realizzati da A ntonio D u
garo e M atteo  Tom asetig. 
ha fa tto  risco n tro  la re te  
d e lla  b an d ie ra  dei riv a li 
messa a segno su rigore da 
Massimiliano Campanella.

Sabato 22 S. Leonardo

1

Il “Dughi team" 
vincitore
de! torneo di calcetto

“Distributore Shell Cemur” 
ha conquistato il terzo po
sto superando  per 9-3 un 
d e m o tiv a to  P u lfe ro  
“B.C.B. 2000 Officina fab
brile C ont” . Per i gialli di 
Cem ur cinque gol di Luca 
Bledig, tre di Claudio Ble- 
dig, una di Alex Martincig. 
Hanno risposto i pulferesi 
con una doppietta di Davi
de Del G allo  ed il gol di 
Paolo Oballa.

Nella finale è andata in 
scen a  la r iv in c ita  del S. 
L eo n a rd o  “ D ughi te a m ” 
che ha voluto cancellare la 
sconfitta (6-0) patita nelle 
elim inatorie nei confronti 
di Cividale “Bar da Remi

gio”. I valligiani, dopo aver 
centrato un palo con Stefa

no Dugaro, sono passati in 
vantaggio grazie alla rete

su calcio di punizione del 
fratello Antonio. Gli avver
sari replicavano con un gol 
su p u n iz io n e  di C lau d io  
Loro.

I biancazzurri valligiani 
allungavano però con Ste
fano Dugaro rischiando il 
pareggio quando i ducali, 
con lo sloveno Klemen Ple
sničar, centravano il palo 
della porta difesa da Bruno 
P e rio v iz z a . N el “ D ughi

Tržaški slovenski po
m orsk i k lub  S iren a  je  
tudi letos priredil tečaj 
Športnega ribolova.

Tečaja se je  udeleži
lo 20 otrok, starih od 8 
do 15 let in v dveh te
dnih so se tečajniki na
u č ili  o sn o v  r ib o lo v a , 
b o d is i v s la n ih  k o t v 
sladkih vodah. N aučili 
pa so se tudi spoznavati 
več vrst rib. IzkuSeni si- 
renini ribolovci so bili v 
zadnjem času polno za-

Tečaj
športnega
ribolova

posleni z nastopanjem  na 
raznih tekm ovanjih in pr
venstvih po Italiji.

Bili so prisotni tudi na 
italijanskem  državnem pr
venstvu v Parmi, kjer se je  
O sk a r P e ro sa  o v rs til  na

45. m esto. V isoka m e
sta pa so sirenini ribo 
lovci dosegli na pokra
jinskem  prvenstvu v lo
vu s palico s pom ola v 
Trstu.

M ed prvo deseterico 
se je  u v rs tilo  k ar šest 
sireninih članov, ki za
sedajo mesta od druge
ga do devetega. Na lan
ski le s tv ic i, ki je  b ila  
o b ja v l je n a  p re d  k r a 
tk im , pa zaseda  Janko 
Brecelj prvo mesto.

team ” andavano ancora a 
segno nell’ordine Antonio, 
Stefano ed Antonio Dugaro 
che chiudeva con il risulta
to di 5-1 la prima frazione 
di gioco.

A ll’in izio della ripresa 
ancora Antonio Dugaro ci 
metteva lo zampino siglan
do la sesta rete. Pronta la 
reazione dei ducali che ac
corciavano le distanze con 
Stefano T ullio , colpivano 
un palo con K lem en P le
sničar. Grazie ad una pan
china più corposa i civida- 
lesi continuavano la rimon
ta con altre due reti opera 
di Mauro Dorligh e di Kle
men P lesničar, senza riu 
scire però a raggiungere gli 
avversari.

Grande festa al triplice 
fischio finale per i ragazzi 
di San Leonardo seguiti ed 
incitati dai propri fans.

Sono seguite le premia
zioni con i riconoscimenti 
assegnati a due giovani cal
ciatori del Pulfero “B.C.B. 
2000  O ff ic in a  fa b b rile  
C ont” : Davide Del Gallo, 
m iglior cannoniere con 17 
centri, ed Almer Tiro, con
siderato m iglior giocatore 
del torneo. 11 premio al mi
glior portiere è stato conse
gnato a M ichele M artinig 
del S. Leonardo “Distribu
tore Shell Cemur”.

Paolo Caffi

E tra le ragazze 
prevale Grimacco

Il quarto  torneo di ca l
cetto femminile giocato ve
nerdì 21 a L iessa  di G ri
macco ha visto scendere in 
campo tre squadre: Oborza, 
Village People e Grimacco.

Ad iniziare il program 
ma è stata la gara tra le pa
drone di casa di Grimacco 
e l ’O borza. Con una rete 
realizzata da Debora Buco- 
vaz si ch iu d ev a  il p rim o  
tempo con le locali in van
ta g g io . Le a v v e rsa r ie  si 
portavano in parità a ll’ini
zio della seconda frazione 
grazie alla rete di Raffaella 
Lesizza. Toccava ancora ad 
una scatenata Bucovaz si
glare la rete della vittoria.

11 seco n d o  m atch  si è 
giocato tra Oborza e le ra
gazze del V illage People. 
La gara è stata spettacolare 
ed ha messo in evidenza le 
doti realizzative di una su
per Roberta Di Fonzio, au
trice di tutte le quattro reti 
della sua squadra. Con le 
compagne di squadra ha di
feso a denti stretti il risulta
to dagli attacchi avversari

A destra le ragazze 
di Grimacco che hanno vinto 

il torneo, sotto le seconde 
classificate, il Village people

■SS

I

andati a buon fine in due 
occasioni grazie a Raffaella 
Lesizza.

L ’ultimo atto della sera
ta è stata la sfida tra le due 
squadre vincenti sull’Obor-

za: G rim a c c o  e V illa g e  
People.

Si sono tro v a te  a c o n 
fronto le due bomber della 
manifestazione, la Bucovaz 
e la Di Fonzio, che hanno

A Vernasso in scena calcio, 
pallavolo e marcialonghe

L ’associazione culturale “ Insieme per Vernasso” 
organizza un torneo di calcio amatoriale a sei su er
ba, un torneo di pallavolo e due marcialonghe non 
competitive: “Su e ju  pa Sclavanja” (Km. 20) e la 
“Vernassina” (Km. 7). Tutto questo in occasione di 
"Sport Valli” in programma nell’ambito dei festeg
giamenti sul Natisone che si terranno dal 3 al 9 ago
sto a Vernasso di San Pietro al Natisone.

fatto  vedere delle giocate 
che hanno entusiasmato un 
folto pubblico di ammirato
ri presenti. A vincere la sfi
da per 5-3 è stato  il G ri
macco, mentre quella tra le 
due attaccan ti è andata a 
Debora Bucovaz, che oltre 
alle quattro reti ha fornito 
l’assist vincente ad Angela 
Dreszach.

La sua “avversaria” , la 
Di Fonzio , nonostan te  la 
stanchezza causata dal fatto 
che non ha potuto usufruire 
di sostituzioni ( l’organico 
della squadra era infatti ri
dotto a ll’osso), ha risposto 
g iocando  una gara esem 
plare e realizzando tutte le 
tre reti della sua squadra.
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Hlasta 
Dobrojutro Giovanni!

H lasta, liepa vaščina v 
podutanskem kamunu, po
zdravlja rojstvo Se adnega 
otroka. An še ankrat je  an 
puobič.

V teli vasi je  ’na peSčica 
m ladih družin z otruok, s 
puobči. Seda jim  se jim  je  
parluožu še Giovanni. N je
ga tata je  Fabio Ciccone iz 
N okule, m am a pa Sandra 
Succo iz Laz.

Giovanni se je  rodiu 19. 
lu ja an tam  dom à im a že 
adnega bratraca, ki se kliče 
M arco  an ki d ič e m b e rja  
dopune tri lieta.

G io v a n n u  ž e lm o  vse  
narbuojše na telim  svietu, 
bratru Marcu... tudi!

SREDNJE

Polica - Hostne 
Smo imiel noviče

V saboto 15. luja sta se 
v cierkvi v G orenjim  Tar- 
bju oženila Lina Qualizza - 
D om enhova iz P o lice  an 
P ao lo  C hiuch  - C juku  iz 
Hostnega.

Za jim  želiet vse narbu
ojše  so jim  n ap rav li dva 
purtona , adan za P ao la  v 
Hostnem an adnega za Li

no pa v Polici.
M lademu paru, ki živi v 

Sarženti želm o srečno ži
vljenje.

SOVODNJE

Mašera - Magredis 
Aldo ima te  
an miesac

Se je  rodiu 3. jun ija  an 
se kliče Aldo, ku njega raj
nik nono. Srečna mama je  
Sylvie Spagnuolo, tata pa 
Riccardo Brisinello. Iz Bel
gije, iz miesta Bruxelles ga 
je  paršla g ledat an varvat 
nona Lucia M assera - Suo- 
kova iz Mašere.

Lucia živi v B ruxelles, 
pa ima hišo tudi par M aše
rah an zv estuo  p arha ja  v 
nje rojstno vas. Tle počiva 
venčni m ier tudi nje mož 
Aldo, ki nas je  premlad an 
prezagoda zapustu kako li
eto od tegà.

Puobčju, ki živi z mamo 
Sylvie an s tatam  R iccar- 
dam v M agredisu (Povolet- 
to) želmo puno sreče, zdra
vja an veseja.

Jeronišče - Tolmeč 
Se je  rodila Serena
22. luja je  Elena dopunla 

dvie liet an tisti dan so v 
družini praznoval tudi dva 
miesca življenja nje sestri-

O C C A SIO N E  
a m p lifica to re  1200 W , a m p lifica to re  700  W , 
eq u a lizza tore  A iw a, 2 p iatti T ecn is, 1 p iastra  
A iw a, 1 lettore C D  A iw a, n. 2 casse 1000 W , n. 
2 c a sse  6 0 0  W , n. 1 m ix er  14 in g r e s s i ,  n. 1 
m ixer 6 ingressi, n. 16 fari 500 W  con relativi 
cavi 10 m etri e centra lina , n. 1 Strobo 800 W , 
n. 1 M o n flo w er  1200  W , n. 1 m a cch in a  per  
fu m o , il tu tto  con  r e la t iv i  c a v i, s u p p o r t i e 
prese, sem inuovo.
Se interessati telefonare allo  0339/7552358

C E R C O ... 
E m ig r a n te  c e r c a  
Fiat 500 (m odello  L 
o a l t r o )  in  b u o n e  
condizioni. 
T elefonare dal m ese  
di agosto al num ero  
0432/714245

C E R C O  
con  u rgen za  te lev i
so r e  d ’o c c a s io n e  e 
in buono stato. 
T elefon are red azio 
ne N o v i M a ta ju r a  
(0 4 3 2 /7 3 1 1 9 0  o re  
8/17)
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VENDESI 
a P resserie (Stregna) 
casetta ristrutturata: 
ingresso, cucina, salot
to, bagno, 2 camere, 2 
c a n t in e , fa b b r ic a to  
con pollaio, giardino e 
p ra to  (10  a re ) . T el. 
sera 0432/724064.

ce Serene. Za de se je  rodi
la Serena smo zviedel šele 
tele dni, pa čeglih z zamu
do napišemo vseglih veselo 
novico.

Tata dvieh čičic je  M i
chele O balla iz Jeronišča, 
m am a je  pa Lorella. M ic
hele an Lorella sta se zavo- 
jo  d ie ia  zapoznala v Tol- 
meču an v telim kraju tudi 
živta.

Sereni an E leni želm o, 
de bi lepuo rasle an de bi 
ble nimar vesele.

Sauonjske vasi 
Smo šli po sviete

Jih  je  b la  puna koriera 
naših jud i iz sauonjskega 
kam una, ki v nediejo  23. 
luja so šli na izlet, na gito, 
ki ga je  organizala kamun- 
ska aministracjon iz Sauo- 
dnje.

Sli so na svete Višarje,

kjer jim  je  monsinjor Dio
nisio Mateucig zmolu sveto 
mašo. Za ga zahvalit an za 
m u stuo rt zv iede t, de tle 
doma ga imamo šele v mi- 
sleh so mu nesli “popotin- 
co”.

Od svetih V išarji so šli 
napri do Bleda, kjer je  bluo 
kosilo an kjer so imiel cajt 
za pog ledat lepotè  telega 
kra ja . Z n jim i so šli tudi 
šindak Lorenzo Cernoia an 
podžupan Ivo Trinco.

Tarčmun 
Smart parlietne tene

Za venčno je v mieru za
spala Pietra Petricig - Piera 
T ro ja rjo v a  po dom ače iz 
Tarčm una. U čakala je  za- 
ries puno liet, 91.

Žalostno novico so spo
ročili navuodi an pranavuo- 
di. V enčni m ier počiva v 
tarčmunskem britofe.

Dežurne lekarne / Farmacie di turno
OD 20. JULUA DO 4. VOŠTA 
Cedad (Fomasaro) tel. 731264

Zaparte za počitnice /  Farmacie di turno
Fontana (Cedad): do 13. vošta 

Podboniesac: od 31. luja do 20. vošta 
Ob nediejah in praznikah so odparte samuo zjutra, za ostali čas in 
za ponoč se more klicat samuo, če riceta ima napisano »urgente«.

C E R C O  ragazza o signora seria, am ante bam 
bini, ore pom eridiane, dal m ese di settem bre. 
T elefonare ore serali 0432/727208

S m h i h m  o

disco estate

Gli appuntamenti dei week-end
ven. 28.07: Manzano, "Summer on dance 2000” 
sab. 29.07: Manzano, “Summer on dance 2000” 
dom. 30.07: Manzano, “Summer on dance 2000”

In consolle: > Alberto Maria della Rosa
> Louchie Lou
> Mr Elo

Powerplay. la classifica dance a Rete Nord Est
INTERPRETE TITOLO INTERPRETE TITOLO

B U IE  MORE 

MAURO PICOTTO 
GAYA'
DJ DADO 

THE LOVE BITE 
FRAGMA 
UNCONDITIONAL 

LOVE CONNECTION  
MABEL

10 BAMBLEB.

Up&down 11 CAROLINA MARQUEZ Super d.j.
Komodo 12 PAPS 'N' SKAR Tumaround

Nevermeel 13 HOUSE OFGLASS Disco down
Whereareyou 14 2THOUSAND Emotion
Take your lime 15 TOM NOVY FEAT. LIMA Now or never
Toca's mirade 16 ALEX PARTY U gotta be
Computer love 17 ELIAN Cali me baby

The bomb 18 FRENCH AFFAIR My heart goes boom 

Bum bum 19 TONYSWEAT Ghedoppa
Crime of passion 20 BLOODHOUND GANG The bad touch

Sabato dalle 19.30 alle 20.30 Fm 104.6

“ LA MARMI,,
DI N E V I O  S P E C O G N A

LAPID I - M O N UM ENTI ^  V  
PA VIM EN TI - SCA LE SO G LIE E PIANI CUCINA  

Lavori particolari a toro
E s p o s i z i o n e  l a p i d i  s u  m q .1300

S .  Pietro al Natisone •  Zona industriale 4 5  «tel. 0 4 3 2 - 7 2 7 0 7 3

Miedihi v Benečiji
DREKA
doh. Maria Laurà

Kras: v sriedo od 13.00 do 13.30 
Debenje: v sriedo ob 10.30 
Trinko: v sriedo ob 12.00

GRMEK

doh. Lucio Quargnolo 
Hlocje:
v pandiejak, sriedo an 
četartak ob 10.45 

doh. Maria Laurà 
Hlocje:
v pandiejak od 11.30 
do 12.00 
v sriedo ob 10.00 
v petak od 16. do 16.30 
Lombaj: v sriedo ob 11.30

PODBONESEC
doh. Vito Cavallaro 
Podbuniesac:
v pandiejak od 8.30 do 10.00 
anod  17.00 do 19.00 
v sriedo, četartak an petak 
od 8.30 do 10.00 
v saboto od 9.00 do 10.00 
(za dieluce)
Carnivarh:
v torak od 9.00 do 11.00 
Marsin:
v četartak od 15.00 do 16.00

SREDNJE

doh. Lucio Quargnolo 
Sriednje:
v torak an petak ob 10.45

doh. Maria Laurà 
Sriednje:
v četartak od 10.30 do 11.00 
Gorenji Tarbi:
v torak od 16. do 16.30

SOVODNJE
doh. Pietro Pellegriti 
Sauodnja:
v pandiejak, torak, četartak 
an petak od 10.30 do 11.30 
v sriedo od 8.30 do 9.30

SPETER
doh. Tullio Valentino 
Spietar:
v pandiejak an četartak 
od 8.30 do 10.30 
v torak an petak 
od 16.30 do 18. 
v saboto od 8.30 do 10.

doh. Pietro Pellegriti 
Spietar:
v pandiejak, torak, četartak, 
petak an saboto 
od 9.00 do 10.30 
v sriedo od 17.00 do 18.00

doh. Daniela Marinigh 
Spietar:
od pandiejka do četartka 
od 9.00 do 11.00 
v petak od 16.30 do 18.00 
(tel. 0432/727694)

PEDIATRA (z apuntamentam) 

doh. Flavia Principato 
Spietar:
v sriedo an petak 
od 10.00 do 11.30 
v pandiejak, torak, četartak 
od 17.00 do 18.30 
tel. 727910 al 0339/8466355

SVET LENART
doh. Lucio Quargnolo 
Gorenja Miersa:
v pandiejak, torak, sriedo, 
četartak an petak od 8.15 
do 10.15
v pandiejak an četartak 
tudi od 17. do 18.

doh. Maria Laurà 
Gorenja Miersa.
v pandiejak od 8.30 do 10.00 
v torak od 17.00 do 18.00 
v sriedo od 9.30 do 9.30 
v četartak od 8.30 do 10.00 
v petak od 17.00 do 18.00

Guardia medica
Ponoč je »guardia medica«, od 
20. do 8. zjutra an od 14. ure v 
saboto do 8. ure v pandiejak.
Za Nediške doline: tel. 727282. 
Za Cedad: tel. 7081.
Za Manzan: tel. 750771.

Informacije za v se
G uardia m ed ica

Za tistega, ki potrebuje miedi- 
ha ponoč je  na razpolago 
»guardia medica«, ki deluje 
vsako nuoc od 8. zvičer do 8. 
zjutra an saboto od zjutra do 
8. zjutra od pandiejka.
Za Nediške doline se  lahko 
telefona v Spieter na številko 
727282, za Cedajski okraj v 
Cedad na številko 7081.

Ambulatorio di igiene

Attestazioni 
e certificazioni
v četartak od 9.30 do 10.30 
Vaccinazioni 
v četartak od 9. do 10. ure

C onsultorio  fam iliare

SPETER

Ostetricia/Ginecologia
v torak od 14.00 do 16.00; 
Cedad: v pandiejak an srie
do od 8.30 do 10.30; 
z apuntamentam, na kor pa 
impenjative (tel. 708556) 
Psicologo: dr. Bolzon 
v sriedo od 9. do 14. ure

Servizio infermieristico
Gorska skupnost Nediških 
dolin (tel. 727084)

Kada vozi litorina
12 Čedada v Videm:
ob 6.*,6.36*,6.50*, 7.10, 
7.37.*,8.07,9.10, 11., 12. , 
12.17*, 12.37*, 12.57*, 
13.17,13.37,13.57,14.17*.,
15.06,15.50,17., 18.,
19.07, 20.

Iz Vidma v Cedad:
ob 6.20*, 6.53*,7.13* 7.40, 
8 .10*, 8 .35 , 9 .30 , 10.30, 
11.30, 12.20, 12.40*, 13.*, 
13.20*, 13.40, 14.*, 14.20,
1 4 .4 0 , 1 5 .2 6 ,1 6 .4 0 ,
1 7 . 3 0 . 1 8 . 2 5 . 1 9 . 4 0 ,  
22.15,22.40

* samuo čez tiedan

Nujne telefonske številke

Bolnica Cedad  7081
Bolnica Videm 5521
Policija - Prva pomoč ....113 
Komisarjat Cedad....731142
Karabinierji...................112
Ufficio del lavoro 731451
INPS Cedad 705611
URES-INAC 730153
ENEL..............167-845097
ACI Cedad 731762
Ronke Letališče..0481-773224
Muzej Cedad 700700
Cedajska knjižnica ..732444
Dvojezična šola 727490
K.D. Ivan Trinko 731386
Zveza sbv. izseljencev...732231

Dreka..................... 721021
Grmek................... 725006
Srednje...................724094
Sv. Lenart...............723028
Speter.................... 727272
Sovodnje................714007
Podbonesec 726017
Tavorjana...............712028
Prapotno.................713003
Tipana....................788020
Bardo..................... 787032
Rezija 0433-53001/2
Gorska skupnost 727281


